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M.S. Lambek tager (for)ordet 
 

ørst kom Sherlock og Johns fortællinger om ham, og det 
var godt: I gamle dage studerede man i Sherlock Holmes 

Klubben Conanen, altså de nedskrevne fortællinger af Wat-
son: det var litteraturstudiet, der var den primære genstand 
for Klubbens aktiviteter i deres moderne tid. 

Så kom Sherlockiana: Senere i den postmoderne æra, da 
det evigt ekspanderende univers udviklede sig, og Holmes 
udkom i andre medier, blev disse gestaltninger genstand for 
studier af sherlockiana: flere film, tv-serier, tegneserier, fan-
fiction, &c. 

Men nu i vor egen såkaldte metamoderne tid: Er det, 
som om studierne er ved at være udtømte? Er der ikke rigtig 
noget nyt at sige om litteraturen eller sekundærlitteraturen? 
Så kan det være derfor, vi nu er overladt til studier i Sher-
lockianaiana: altså studiet og analysen af studier og analyser 
af sherlockiana! Nu studerer vi ikke Holmes og Watson eller 
Doyle; vi studerer AD og Henry eller Bjarne og alle de an-
dre, der har studeret dem! 
 

om tidligere nævnt i et ældre nummer af Bladet, er Den 
klassiske Musikquiz på DR2 gerne garant for at holde 

Mesterens navn eviggrønt (”I hear of Sherlock …”) 
I julequizzen 2021 ræsonnerede Frederik Cilius således 

om Ravel, der orkestrerede en masse klaverværker af andre 
komponister: Hvorfor pointere orkestreringen, hvis han ikke 
skrev musikken også?  

Også senere d. 13. februar i år blev Mesterens discipels 
navn også taget forfængeligt; og hvis det skal være sådan for 
fremtiden, at alle Musikquizzer altid skal nævne Holmes, 
Watson eller ”Elementary”, gider vi efterhånden snart ikke 
dokumentere mere! 
 

edlem af De rødhovededes Klub og Musikquizzens 
anden holdkaptajn, Mathias Hammer, har også en 

sherlockiansk forbindelse: for i radioprogramserien Mester-
værker på P2 (oprindeligt sendt d. 12. januar) causerede han 
om emnet Tilbagekomster generelt – og især Sherlock Hol-
mes’ tilbagekomst! Hans medvært, bogmanden Klaus Roth-
stein, vidste meget og læste op; mens Hammer viste, at der 
dog er grænser for hans viden: han har aldrig læst Conanen!  

Rothstein læste endog op af den nye komplette oversættelse 
(og i den rette rækkefølge) af ”Det tomme Hus” og nævnte 
endog et nævneværdigt, sherlockiansk klubmedlem og for-
ordsforfatter ved navns nævnelse (ca. 47 min. inde)!  

Indimellem afspillede de David Arnold og Michael Pri-
ces ikoniske Sherlock Holmes Suite fra BBC-serien (og kom 
til at nævne en forkert komponist!) i en fejende flot udgave 
med DR Symfoniorkestret: 
 https://www.youtube.com/watch?v=oBHMHDVEPaw 

Til slut rundede de af med et værk af Korngold – aldeles 
uden at nævne, at denne komponists violinkoncert var med 
til at inspirere Patrick Gowers’ tema til Granada-serien! Dét 
ville Hammer jo naturligvis vide, hvis han vidste lige så meget 
om Sherlock Holmes, som han ved om klassisk musik. Tak-
ket være nutidens moderne vidundere skulle det have været 
muligt at genhøre hele programmet online, men desværre er 
der gået så lang tid fra januar, at programmet ikke længere er 
tilgængeligt!  
 

å dette sted tager redaktøren over og bringer sig selv på 
banen med et kulørt foto – ”with a little riddle”: Hvad 

laver ”jeg”, og hvilken forbindelse har gøremålet til 
noget der står på denne side? (Svaret står på side 30).  
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Siden sidst: Midt i en konfirmationstid 
 

Af Michael Skov Lambek 
 
Det store spørgsmål er og forbliver: hvilken slags klub er 
Sherlock Holmes Klubben egentlig? Er det en bogklub, en 
filmklub, eller en tegneserieklub? Er det en gammel avisføl-
jetonklub, en nymodens tværmedieklub – eller kan den siges 
at være victoriansk madklub? Er det en nyhedsbrevklub eller 
en aktivitetsklub? Mulighederne er legio … men skriften på 
væggen kan af og til være svær at læse … også selvom vægge-
ne denne gang var hvide …  
 For uanset hvilken slags klub var der møde midt i kon-
firmationstiden tidligere på året: Efter en hiatus på 45 år var 
Sherlock Holmes Klubben nemlig tilbage ude af Køben-
havn, da den afholdt sit Aarsmøde lørdag d. 7. maj 2022 
under de gamle, hvidkalkede hvælvinger under Frederiks-
berg nye Rådhus (ANNO DOMINI 1953), hvor Klubben af-
holdt årsmøder mellem 1967 og 1977. Og i en noget ander-
ledes stemning: væk var den hyggelige klunkestil fra Restau-
rant Vita og Maven – og ind kom den strengere, højloftede 
klosterstil i rådhuskælderen. 
 Denne aften mødtes 12 brødre og 3 søstre: så i alt havde 
15 disciple i den sherlockne tro troligt valgt at møde op for at 
forsage Moriarty (den Overdjævel1 ) og alle hans gerninger og 
alt hans væsen, og netop konfirmere deres noget nær religiø-
se tilhørsforhold til Mesteren og Hans danske Sherlock 
Holmes Kirke. Andre medlemmer havde tilvalgt andre for-
mer for konfirmationer; således savnede vi bl.a. medlem nr. 
112: Lene Bach Cordes, hvis 40-års jubilæum i Klubben må 
fejres ved en senere lejlighed! 
 I al fald én fortabt søn havde fundet vejen ind i den flok, 
der troligt tror på den hellige treenighed Doyle, Sherlock og 
Den Hellige John, og gerne vil optages på den holmske tro:  

Så glædeligt var det at kunne byde velkommen til nyeste 
medlem, nr. 193: Åmund Grimstad, der havde valfartet hele 
vejen fra Norges land! Inden Aarsmødet var Broder Pilgrim-
stad budt velsignet velkommen på stamstedet ”90’eren”, hvor 
undersekten The Five Orange Pipes atter afholdt fromesse 
under hellig indtagelse af langsom vieøl og rituel røgelse.  
 
TRO og LOVE 
Til selve Aarsmødet lover etiketten jo efter-
hånden de traditionelle kuvertgaver, som i 
år bestod af nyeste bind af Studier i Rødt: 
Tre Artikulerede Antikler — denne gang 
med bilagt indlæg! Og i stedet for Aarskrus 
fik vi Aarssnus: nemlig en i storryger-
mesterens ånd passende tobaksdåse med 
fornem etikette This rose is an extra – også 
drilsk designet af den utrættelige, Røde 
Lege-Svend! Snusforvirrende nok var ind-
holdet af referentens dåse blevet ombyttet, således at tobak-
ken var erstattet med en sød krans af rosenbolsjer oven på et 
lag af askesorte formosadrops: Aarsknas var nok mere i 
tidsåndens Aand. (Og Ranilds.) 
 

                                                           
1 Også kaldet ”Djævelens Øverste” i skriftstedet Frygtens dal 
i Den hellige Conan. 

KORT og GODT 
Nok tror vi alle på Sherlock Holmes, vor Herre, som er 
undfanget ved Hellig-Johnen, født i Beetons Kristmesse 
Annal, og ikke mindst pint under Pinlige Pasticher. Men 
heldigvis findes der også forfattere som Anthony Horowitz, 
OBE, der har skrevet de gode pasticher House of 
Silk og Moriarty. Han er nu aktuel igen med sin nyeste korte 
historie, »Sherlock Holmes and the Mystery of the Killer 
Christmas Cards«. Den blev oprindeligt skrevet som føljeton, 
Palle, til avisen Daily Mail, men har vist aldrig været udgivet i 
fysisk bogform – og det ser det heller ikke ud til, at den 
kommer til; for den danske version »De syv julekort« findes 
kun digitalt som enten e-bog eller lydbog (indlæst af D. 
Schlosser). Den er udgivet af Storyside AB som det første 
fremstød i deres tidligere omtalte, nye digitale Sherlyd-
bogsunivers – og så er den, hvilket ikke fremgår allesteds 
online, fortrinligt fordansket af S. Ranild: 
 https://mofibo.com/dk/da/books/de-syv-julekort-1498420 

Blot ærgerligt, at den ikke findes i papirudgave; det kun-
ne ellers have været smart at printe den ud og sende den 
som et udvidet julekort senere på året … 
 Således faldt konfirmationstiden i den såkaldte Merry 
Month of May: Men ingen tro uden ritualer, og i år ledtes 
den traditionelle Indgangsbøn med Musgraves vekselvers 
atter på bestemteste vis af May Christiansen, for hvem det 
efter en lidt sløv start (ikke Mays!) lykkedes at få de forsam-
lede op på de navnkundige dupper. May blev dog ved med 
at stille de samme spørgsmål, som hun stiller hvert eneste år; 
utroligt, at hun endnu ikke har lært svarene! Hun må virkelig 
tage og love, at hun vil lære svarene til næste år. 
 Aftenens Højmesse fortsattes, idet Mia Stampe Lager-
gaard ikke havde undladt at forberede en sjov, lille øvelse 
eller bogstavleg, hvor de fire borde skulle konkurrere ind-
byrdes om at lave et nyt ord/sætning med flest mulige bog-
staver ud fra en conanisk titel. Selvom det var relativt tidligt 
på aftenens udskejelser, er de nedskrevne løsninger efterføl-
gende ikke helt lette at afkode, men Hold Dennis-Mia-
Michael-Åmund fik titlen Guldlorgnetterne – og fik vist brugt 

12 bogstaver til: ”terner og guld” – hvor 
Bjarne-May-Morten-Svend fik Musgra-
ve Ritualet – og også brugte 12 bogstaver til 
noget med: ”Amagerlivets…” (bedre end den 
mere oplagte: ”mus graver i alt”). 
Hold Christian-Christof-Torben fik Skanda-
le i Bøhmen – og fik vist brugt alle 15 bog-
staver til det lidt usammenhængende: ”hand-
ske emailbøn”.2  Men Mette-Mikkel-Palle-
Paw fik Baskervilles hund – og fik brugt hele 

15 flotte bogstaver (ud af 16) til det mere mundrette: ”led-
brusk i halsen”. Hvem, der således egentlig vandt, fortaber 
sig som sagt; men hvem det end var, var der desværre ingen 
præmie andet end æren; og desværre ikke i al evighed… 
 

                                                           
2 I bagklogskabens lys burde det virkelig have været: »En 
bøhmand: se ’Kali’«! 

https://mofibo.com/dk/da/books/de-syv-julekort-1498420


15 
 

FEST og MIDDAG 
Thi selv med bolsjeknas rede rumlede maverne, så dagsor-
denen blev prompte ændret og Generalforsamlingen ud-
skudt til efter selve Festmiddagen: og så kan man sige, vi gik 
til alters! 

De to vegetarer dukkede vist aldrig op; men det daglige 
brød var akkompagneret af lækker laks, der både var is-
landsk og perfekt stablet oven på et veribabelt tårn af avoca-
do. Fedekalven var en ung hane ballotineret til perfektion, og 
sovsens lækkerhed var skyrhøj.  

Endvidere var vandet koldt og vinen koldere, men ned 
kom det da: så efterhånden kom samtalen op at køre på det 
traditionelle, herligt højrøstede niveau!  

foto: B. Juul; frit efter L. d. Vinci 
 
GENERAL og FORSAMLING 
Efter den veloverståede nadver og kun mindre forvirring om, 
hvem der egentlig var dirigent her, endte det hele dog gud-
skelov med, at Torben Carlsen dirigerede Generalforsamlin-
gen og MSL refererede – traditionen tro: selvom aftenens 
rækkefølge var byttet om og derfor lidt utraditionel … Dags-
ordenen bød dog på de traditionelle punkter: 

1) Indledningsvis berettede Præsidenten både om Klub-
bens og underklubbernes generelle gøren og laden – som 
stadig har lidt lidt under det pandemiske åg. Men heldigvis 
kunne en ny Victoriansk Picnic annonceres til søndag d. 19. 
juni: skriv Vic-Pic ind i kalenderen!  

Det forlyder senere, at der tilsyneladende afholdtes en 
form for ekstraordinært Bestyrelsesmøde midt på sommeren 
(dog måtte Webredaktør Monggaard melde forfald, hvorfor 
Medlem uden Portefølje, Rie Lund Rosenkilde, heldigvis, 
ganske uselvisk og uofficielt trådte ind og supplerede). Dette 
sted var Søndermarken og denne dagsorden lød på:  

I) Komparativ analyse af flere slags britisk bagværk 
(sandwich, scones og poppyseed muffins); 

II) Analytisk komparation mellem forskelligt tilbehør 
(clotted cream vs.  lemon curd);  

III) Evt. Spørgsmålet om nogens farmor havde ostefingre 
med i spillet? 
Men hvad der egentlig skete med den annoncerede picnic 
står stadig hen i det uvisse… 

Tilbage paa Aarsmødet annoncerede Præsidenten end-
videre Klubbens kommende 75-års Jubilæum! Det skal 
forberedes og fejres med maner i 2025 – med alskens arran-
gementer og udgivelser, bl.a. med den pilgrimstur til Eng-
land, der har været i støbeskeen i en rum tid … 

2) Derfor er det også godt, dét som Scatmesteren endnu 
en gang prædikede om, stadig uden nævneværdige tal: ikke 
blot den årlige Kollekt (inkl. den til Sankt Henrys fond), 
men også salget af de bogsamlinger, Klubben har modtaget 
fra afdøde medlemmers bo, har bidraget til, at Klubbens 
Kistebund Klinger. 

3) Så alt i alt blev Bestyrelsens ældste genvalgt (nogle æl-
dre end andre): Præsident Mia; Redaktør Svend; Webredak-

tør Christian Monggaard; Medlemsminister Palle Schantz 
Lauridsen; samt Scatmester Michael Skov Lambek under 
Revision af Torben Carlsen.  

4) Evt.: Af andre gamle forslag, der har været udskudt 
grundet corona, blev et økumenisk samarbejde med det 
vantro Poe Selskabet atter taget op af søbeskeen og lagt frem 
på serveringsfadet: engang til efteråret! 

Endvidere opfordredes forsamlingen generelt til at møde 
op d. 28. maj i Øksnehallen til Copenhagen Comics, hvor 
medlemmer af Sherlock Holmes Klubben vil diskutere med 
filmredaktør, forfatter og sherlockianer, vort altid moderate 
medlem Monggaard, hvad der skal til for at lave en god 
Sherlock Holmes-tegneserie og samtidig ridse Holmes-
tegneseriens historie op: fra Storm P. til den brillante I ho-
vedet på Sherlock Holmes. Det er kl. 12. 
 Det forlyder efterfølgende, at man på CopenCom kl. 12 
fandt ud af, hvad der foregik i hovedet på Bo Green Jensen, 
da han sammen med Palle Schantz Lauridsen causerede om, 
hvad der er foregået i hovedet på alle de forfattere, tegnere 
og endog filminstruktører, der har videreudviklet Sherlock 
Holmes siden Storm P slog sine første streger i 1911: vi kom 
forbi både Kaj Engholm of Freddy Milton, inden vi endte 
med forlaget Eudors nye samlede udgivelse af Werner 
Wejp-Olsens gamle tegneserie Peter og Perle, hvis bind 2 
indeholder striber fra 1968 om netop Sherlock Holmes: køb 
den nu til samlingen! 

For de tilstedeværende garvede trofaste trosfæller var der 
måske ikke så meget nyt at lære på CopenCom; men der var 
jo også andre tilhørere at omvende, og under alle omstæn-
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digheder er det jo aldrig uinteressant at høre intelligente og 
velformulerede medlemmer af Klubben missionere. 

Vigtigste punkt under Evt. var dog et forslag om, om ikke 
Bestyrelsen kunne bede om, at Bjarne Juul ville have netop 
dén habit på til hvert Aarsmøde! (Se omstående foto taget af 
habituelt klædte Bjarne.) 
 
SUR og SØD 
Tilbage på Generalforsamlingen blev den herligt sødlige 
(men stadig syrlige) citrontærte hele tiden afbrudt af de Hel-
lige Conaniske Skaaler: først Mette Pedersen for Dr Watson 
– uden hvis venskab Holmes ville have været en ringere 
mand; dernæst af Åmund for Mrs Hudson – uden hvis tryg-
ge rammer både Holmes og Watson ville have været ringere 
mænd; og til sidst af Christof Gleie for Broder Mycroft – 
uden hvis figuroriginalitet hele holmesparnasset ville have 
været en hel del kedeligere: SKAAL! Altervinen var tawny og 
fra Portugal. 
 
SANG og DANS  
Educational Irregularities: Af uransagelige årsager var The 
Sign of The Four Jacks i år reduceret til Bror Palles Kapel, 
da den toneangivende Dr. Lauridsen således basløst men 
ganske lydefrit akkompagnerede den gamle hymne Baker 
Street. Den skriftkloge doktor, der har begået endnu en lærd 
publikation, hvori han som sædvanligt ikke kan undlade at 
inkludere Mesteren: Titelsekvensen, der blev væk? Musik og 
billeder i tv-seriernes titelsekvenser (PubliMus 2022). Her 
kan man læse mange gode pointer og bl.a. finde ud af, hvor-
for flowserierne (Brett på Granada og Cumberbatch på 
BBC) har længere introsekvenser – i modsætning til stream-
ing (Irregulars på Netflix), som faktisk har mistet sin fatiske 
funktion, så man tit bare kan springe introen over! (Nogle 
streamere af denne serie er endog set springe op til flere hele 
afsnit over …) 
 BBC-serien SHERLOCK blev således oprindeligt produce-
ret til flow-tv – med en rigtig god titelsekvens – og i det første 
afsnit, A Study in Pink, brillerer DR’s danske tekster, Jan 
Madsen (Dansk Video Tekst), med en helt ny oversættelse 
af ”The game’s afoot” (eller som det åbenbart hedder i det 
21. årh.: ”The game’s on”): det er blevet til det nye og origi-
nale ”musikken spiller”: 

 MRS H.: 
»Look at you, 
all happy. It’s 
not decent« 
MR H.: »Who 
cares about 
‘decent’; the 
game, Mrs 
Hudson, is 
on!« 

 Tilbage på Aarsmødet var dagens (aftenens?) tekststykke 
fra De hellige Skrifter meget passende De dansende Mænd, 
idet Torben causerede over den dystre tragedie med de 
spjættende koder: Han kom ind på Norfolk Countys histo-
rie, flora og fauna (især fugle og biller – især dem af Guld), 
og med indlagt stemningsfuld afspilning af Patrick Gowers’ 
vidunderfulde musik til Granada-afsnittet. Under de smukke 
hvælvingers kølige klosterstemning i de blyindfattede ruders 
dæmpede lys blev atmosfæren ganske andagtsfuld. 

ORD og LYD 
Vi er en menighed, der godt kan lide mordgåder; – men 
hvad så med ordgåder? spurgte Paw Mathiasen retorisk – og 
fortsatte heldigvis selv med at berette om krydsord med 
sherlockiansk relevans: Fra den allerførste krydsogtværs, der 
ledte ungdommen i fordærv allerede tilbage i 1913 – til 
Frank Morleys svære crossword, hvis korrekte løsning gav 
direkte adgang til, at de ordkloge kunne komme i BSIs helli-
ge haller. De samlede konfirmander fik endda udleveret et 
eksempel sat af Paw selv med ”clue-felter” med foto af to 
skuespillere fra en gammel musical, Baker Street … 
 … hvilket ledte direkte til Svends oplæg om samme – 
også med musikalsk indlæg, hvor vi erfarede, hvordan det 
lyder, når intellektuelle Holmes talesynger og emotionelle 
Irene skønsynger: Højt Skum! Og vi erfarede også, at der er 
en grund til, at ikke mange i dag kender til Baker Street 
(skrevet af Coopersmith, Grudeff & Jessel m.fl. i 1965) – i 
modsætning til f.eks. den lignende, men uforlignelige My 
Fair Lady (skrevet af Lerner & Loewe i 1956), hvis confirm-
ed old bachelor, Henry Higgins, jo blot er en Sherlock 
Holmes, om ikke af navn, så af gavn. (Hans sang, ”I’m an 
Ordinary Man” – især i Rex Harrisons guddommelige for-
tolkning – er jo bare Mesteren legemliggjort!) 
 
KRYDS og TVÆRS 
Af andre amerikanske islæt kan i øvrigt nævnes, at der tidli-
gere i år fandt en stor udstilling af gamle bøger og effekter 
sted på Grolier Club i New York: Sherlock Holmes in 221 
Objects, der viste udvalgte artefakter fra Glen Mirankers 
overdådige samling. Den Miranker, der jo besøgte Frelser-
kirkens tårn i selskab med et udvalg af danske sherlockianare 
et par år tilbage, inden vi vidste, hvor stor en kanon inden 
for sherlockiana denne enigmatiske samler i realiteten er! 

Og når nu corona atter kom på tværs, så man ikke kunne 
krydse Atlanten og komme til Holmes-udstilling i N.Y. i 
januar, må det næstbedste være at få den hertilhørende kata-
log: en lige så overdådig indbunden bog i bibliofilt udstyr 
med flotte fotogengivelser af alle samlerens unikummer! Og 
hvis man ikke kan få sin egen katalog, må det næstnæstbed-
ste være at se Monggaard gennemgå sit eksemplar med ind-
sigtsfulde kommentarer: 
https://www.youtube.com/watch?v=c3BpTeuDZ1c 
 
FARVEL og TAK 
Hvilket endelig bringer os tilbage til afslutningen på aftenens 
Højmesse: vi ved måske ikke helt, hvilken slags klub, Sher-
lock Holmes Klubben er; men vi ved nok, hvad den ikke er! 
I år var ingen deltagere på Aarsmødet vist i direkte fare for 
bandbuller eller direkte eksklusion, men visse kætterske 
røster hørtes dog undervejs om, hvorvidt Sherlock Holmes 
Klubben i virkeligheden ikke blot er et litterært selskab… I 
ved, hvem I er! (Magen til blasfemi: man kalder jo heller 
ikke den ganske Kristendom for en bibellæsekreds, vel? 
Man må jo korse sig…) 
 Således afsluttedes den Aarlige Konfirmation – trods alt i 
god tro og orden: halleluja! Men aftenens festligheder fortsat-
tes så vidt vides denne gang ikke ud på de små timer henhø-
rende under privatlivets fred: men vi bliver jo heller ikke 
yngre, nogen af os – og dét er elamentært! Som AMEN i 
klubben. 

https://www.youtube.com/watch?v=c3BpTeuDZ1c
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      Paw Mathiasen                                        Kodeordet (1-7): 
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    (Se løsningen på side 31) 
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A Study in Scarlet på film, 1. del 
 

Af Svend Ranild 
 

herlock Holmes er den mest filmede litterære person 
overhovedet. Og næsten alle Arthur Conan Doyles 
Holmes-historier er filmatiserede. Næsten. Så vidt jeg 

kan se, er det kun fire af historierne som ikke er blevet til 
film: ”The Five Orange Pips,” (5), ”The Blanched Soldier” 
(56), ”The Lion’s Mane” (57) og ”The Veiled Lodger” (59). 
Tallene angiver den kronologiske placering i udgivelsen af 
Conanens 60 tekster. Tre af de fem sidste tekster har altså 
ikke appelleret til filmskabelse, og det er nok ikke så mærke-
ligt. (Nr. 56 og 57 er Conanens to Watsonløse tekster). At en 
af de fem første er faldet i det samme glemselshul, er sikkert 
bare et uheld. 

Da ingen af romanerne står på tabslisten, er alle fire altså 
blevet filmatiseret. Men bestemt ikke i samme omfang. The 
Hound of the Baskervilles er blevet filmatiseret i sin helhed 
omkring 20 gange. The Sign of (the) Four 10.1  Det er for 
mange til at give dem plads til omtale i denne artikel.  

Filmatiseringer af A Study in Scarlet og The Valley of 
Fear har været problematiseret af begges narrative konstruk-
tion, som besværliggør et lineært forløb: Kriminalgåden i 
England, som Holmes spiller hovedrollen i, og fortidshisto-
rien i USA, hvoraf forbrydelsen udspringer. Jeg venter lidt 
med Stud og bemærker her at jeg har talt fem tilfælde hvor 
Vall er blevet filmatiseret i større eller mindre omfang. 
 

ovedrollen i den første filmatisering spilledes af en 
veteran i rollen: H.A. (Harry Arthur) Saintsbury (1869-

1939), som spillede Holmes i både William Gillettes og Co-
nan Doyles Sherlock-dramaer og i sin karriere optrådte i 
rollen flere gange end Gillette. Filmen var The Valley of 
Fear fra 1916 – samme år som Gillettes egen filmudgave af 
sit eget stykke (Sherlock Holmes) og året efter at romanen 
udkom. Filmen er for længst gået al celluloidens gang, og der 
vides ikke meget om handlingen. Den havde en varighed på 
omkring 100 minutter, og rollelisten afslører at den har in-
deholdt et flashback til, eller en indledning om, den handling 
som udspiller sig USA, og at Moriarty må have fyldt mere i 
filmen end i bogen. Filmen blev lavet af det britiske selskab 
Samuelson Film Manufacturing Company, der tidligere hav-
de lavet den første filmatisering af A Study in Scarlet, som 
beskrives senere i denne artikel.  
 2) Derefter måtte verden vente i 38 år før Vall igen gjor-
de sig bemærket på film. Og det var ikke på biograflærredet 
men på fjernsynsskærmen det skete, nemlig i en episode af 
Sherlock Holmes, en serie på 39 korte film, som blev vist på 
NBC i USA i 1954-55. Mere om serien (for at gentage mig 
selv) senere i denne artikel. 
 Episoden var den tredje i serien og havde titlen ”The 
Case of the Pennsylvania Gun.” Titlen refererer til et haglge-
vær fremstillet af ”’Pennsylvania Small Arms Company’ – 
wellknown American firm,” som Holmes bemærker i Vall, 
kapitel 4. Og som Ronald Howard (who?) gentog i tv-rollen. 

                                                           
1 Den autoritet jeg har benyttet mig af til denne artikel, er Alan 
Barnes: Sherlock Holmes On Screen (3. udgave, 2011). Denne 
dejlige bog mangler kun et register. Efter lang tids frustration lavede 
jeg selv et, som stadig kan fås ved høflig henvendelse til redaktøren. 

Episoden var skrevet og instrueret af produceren Sheldon 
Reynolds selv og er en ganske vellykket afspilning af 1. del i 
Vall, historien om det tilsyneladende mord på John Douglas 
på Birlstone Manor. I filmens 25 minutter var der ikke plads 
til en dramatisering af Vermissa Valley-historien. Den fortæl-
les af en af personerne og foregår ikke i Pennsylvania men i 
Californien, hvor Douglas og hans partner (som her hedder 
Morelle, ikke Barker) sammen med en tredje mand har haft 
en guldmine som de har solgt. Den tredje mand følte sig 
snydt ved salget og er den hævner som mange år senere duk-
kede op i England og indtog Douglas’ plads som lig. Og 
Douglas er flygtet under voldgraven. Disse ændringer i for-
hold til originalen, ligesom den afvigende titel, skyldes måske 
et lønligt håb om at ingen ville genkende Doyles andel i 
historien, for at spare på produktionens royaltybudget? 
 3) Den første Sherlock Holmes-film jeg så, havde den 
danske titel Sherlock Holmes og dødens halssmykke. Den 
havde dansk biografpremiere i 1964, og jeg var lige fyldt 13, 
så den måtte jeg godt se. Den var tilladt for børn over 12 år. 
 Christopher Lee var Holmes, og Thorley Walters var 
Watson, roller som de begge påtog sig i senere film. De var 
de eneste englændere i denne tyskproducerede film som 
havde titlen Sherlock Holmes und das Halsband des Todes 
da den fik tysk premiere i 1962. Hele den mangesprogede 
rollebesætning var blevet dubbet på tysk, og da den fik en-
gelsksproget premiere under titlen Sherlock Holmes and the 
Necklace of Death, talte alle medvirkende engelsk. Et resul-
tat af en amatørisk dubbing af dubbingen, som især var 
mærkbar ved Lees og Walters’ stemmer. De var ikke sig 
selv. Ligesom Lees næse ikke var sig selv. Næseryggen havde 
fået et ekstra lag modellervoks for at fremstå skarpere og 
mere markant end Lees i forvejen meget synlige næse.  
 Historien er ikke interessant at beskrive her (endnu en af 
de mange dueller mellem Holmes og Moriarty, som her er 
professor i arkæologi og p.g.a. dubbingen kaldes Moria-ri-ty), 
bortset fra et 
kort afsnit, hvor 
tricket fra Vall 
benyttes: Liget 
med det bort-
skudte ansigt 
som ikke er den 
person han fore-
gives at have 
været, mens den 
formodet dræbte person skjuler sig i et hemmeligt rum. 
Personkonstellationen er den samme som i Vall, bortset fra 
at morderen som blev myrdet, er en af Moriartys mænd. Og 
afslutningen af afsnittet er at den skjulte person findes død i 
det hemmelige rum, myrdet af en anden af Moriartys hånd-
langere. Filmens titel skulle faktisk oprindelig have været 
The Valley of Fear, men bortset fra disse 10 minutter har 
romanen ikke afsat spor i den.  
 4) I 1968 kom et filmværk med en dækkende titel: La 
Valle della Paura, en italiensk tv-film i tre afsnit, alle på små 
50 minutter, produceret af RAI, instrueret af Guglielmi Mo-
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randi, med Nando Gazzolo som Holmes og Gianni Bonagu-
ra som Watson. Naturligvis en filmatisering af Vall. Jeg har 
ingen præcise oplysninger om handlingen, men rollelisten 
viser at Pennsylvania-historien er inkluderet. 
 5) Og i 1984 kom endelig en film som fortæller den 
komplette handling i romanen, hvad jeg med egne øjne har 
kunnet konstatere: Valley of Fear (sic! – der var åbenbart 
ikke plads til the). Det er en episode af en australsk tv-serie 
på fire tegnefilm som fortæller de fire romaner – Stud, Sign, 
Houn og Vall. Det var Peter O’Toole som lagde stemme til 
Holmes i alle fire film, og det gjorde han kompetent og ke-
deligt, uden følelsesvariationer. Mange af replikkerne er taget 
direkte fra romanen, hvilket måske er overraskende siden de 
er henvendt til et barnligt publikum som er mere end et halvt 
århundrede yngre end bogen. Animationen er statuarisk, 
men handlingen er tro mod forlægget og fortæller altså også 
den amerikanske del af historien, dog uden at identificere 
stedet som Pennsylvania. 
 Hvis tilfældene havde villet det anderledes, kunne 
O’Toole have spillet Holmes i to storslåede film: Billy Wil-
ders The Private Life of Sherlock Holmes (1970) og Bob 
Clarks Murder by Decree (1978). I stedet blev det Robert 
Stephens og Christopher Plummer som tog deerstalkeren på 
hovedet i disse film. 
 Og hermed er de fem filmudslag af The Valley of Fear 
blevet resumeret. Det var hvad det kunne blive til. 
 

en første Sherlock Holmes-roman, A Study in Scarlet, 
er hyppigere gengivet på film. Fem mere eller mindre 

fulde filmatiseringer og seks film som på forskellig vis gør 
brug af elementer i romanen. Og sluttelig en film som virtu-
ost udnytter Stud som en palimpsest på hvilken en helt an-
den og meget moderne historie skrives. 
 1) Den første filmatisering blev lavet i 1914, og som tidli-
gere næsten antydet var manden bag denne udgave af A 
Study in Scarlet den nu næsten glemte engelske filmpioner 
George Berthold Samuelson (1889-1947), der var aktiv som 
filmproducent og -instruktør i 30 år. Instruktøren var George 
Pearson (1875-1973), som var aktiv i branchen indtil han var 
81. Manuskriptet skyldes Harry Engholm (1874-1953). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Så vidt vides, eksisterer filmen ikke længere fysisk og er 
en af de mest efterlyste forsvundne film på British Film In-
stitutes tabsliste. Man kan håbe på et mirakel som det der 
ramte filmen Sherlock Holmes fra 1916 med William Gillet-
te. For at dømme efter samtidige anmeldelser var denne 

filmatisering af Stud ambitiøs og imponerende. Programhæf-
tet med handlingsreferat er heldigvis bevaret. 

Med en længde på 90 minutter var der plads til megen 
historiefortælling. Og den første time brugtes til at fortælle 
Utah-historien. Den del af romanen som udspiller sig i Lon-
don (den vigtigste del, vil de fleste nok mene), fyldte kun den 
sidste tredjedel. Og en del af denne lille del beskæftigede sig 
med hovedpersonen. Som ikke var Sherlock Holmes! 
 Men derimod hævneren Jefferson Hope, legemliggjort af 
skuespilleren (og instruktøren) Fred Paul (1880-1967). I en 
samtidig anmeldelse står der: ”One is filled with regret when 
the long film comes to an end, not only because of the in-
genious story, but because Mr Paul’s intense acting succeeds 
throughout in gripping and fascinating his audience.”  

Til rollen som Holmes havde Pearson ikke brug for en 
skuespiller. Han skulle bare bruge en person der lignede, så 
skulle han som instruktør nok sørge for at personens bevæ-
gelser og mimik fungerede. Den udvalgte var en af Samuel-
sons ansatte, bogholderen James Bragington (1888-1947). At 
det var tilfældet, var en velbevaret hemmelighed i seks årtier. 
I 1914 nævnte hverken reklamer eller anmeldelser hvem der 
spillede rollen. Og da filmen i 1922 fik premiere igen med 
titlen In the Grip of the Mormons, annonceredes rolle-
haverne som Fred Paul, Agnes Glynn (som Lucy Ferrier) og 
H.A. Saintsbury (som jo havde spillet Holmes i filmatiserin-
gen af Vall fra 1916). En-
ten var der blevet filmet 
nye scener hvor Braging-
ton var blevet udskiftet, 
eller også var han faldet 
som offer for falsk mar-
kedsføring. Det var Mi-
chael Pointers research til 
sin bog om Holmes på 
teater og film, The Public 
Life of Sherlock Holmes 
(1975), som endelig identi-
ficerede Bragington et sted 
i glemslens tåger. 
 Den dengang unge mand (26 år) er en af de meget få 
fremstillere af Sherlock Holmes der har haft nogenlunde 
samme alder som den virkelige Holmes på det pågældende 
tidspunkt i karrieren. Og så udmærker han sig i øvrigt ved at 
bære deerstalker i rollen. Vistnok som den første på film 
overhovedet (men vistnok ikke som den sidste). 
 Filmen er i sig selv ”den første” på en ganske uventet 
måde: Den første britiske westernfilm! Den første dramati-
ske time af filmen udspiller sig i pionerernes Vilde Vesten, 
ligesom Utah-kapitlerne i Stud jo gør, kommer man i tanker 
om. Og husker også at Doyles yndlingsforfatter som dreng 
var westernforfatteren Mayne Reid. 
 Dramaet i mormonernes land fortælles i filmen som i 
romanen, med én dramatisk ændring. Hvor romanen efter 
drabet på John Ferrier og Lucys tilfangetagelse først lader 
Jefferson Hope dukke op i Salt Lake City efter Lucys død, 
lader filmen denne fase kulminere i et stykke højspændt 
melodramatik: Hope dukker op i mormontemplet under 
brylluppet og angriber gommen og gæsterne. Han overman-
des og pågribes. Og Lucy dør af sorg på trappen til alteret.  
 De fleste af scenerne i Utah-delen blev filmet i Samuel-
sons store, nyopførte studie i Isleworth, Middlesex. Men de 
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mest bemærkelsesværdige scener blev optaget udendørs. 
Nemlig den indledende episode hvor John Ferrier og lille 
Lucy (spillet af Pearsons 4-årige datter) reddes i ørkenen af 
mormonkaravanen, og Hopes, Ferriers og Lucys flugtforsøg 
gennem bjergene. Et godt sted at filme sidstnævnte blev 
fundet i kløften Cheddar Gorge i Somerset. 
 Ørkenscenerne blev optaget i sandklitterne ved Birkdale, 
midtvejs mellem Liverpool og Blackpool. At der lød vold-
som bølge- og vindsusen under optagelserne, betød ingen-
ting. Det var en stumfilm. Scenerne med mormonkaravanen 
var spektakulære: 360 statister, 60 heste, 15 prærievogne 
plus en mængde får og køer bredte sig over lærredet. Det 
har været et imponerende filmsyn i 1914. Optaget 6 uger før 
krigen brød ud. Hvor mange statister kom mon til fronten? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hvornår kom Holmes ind i filmbilledet? Som tidligere 
nævnt i filmens sidste halve time, som foregår i London og 
først følger Jefferson Hope som droschekusk på hans søgen 
efter de to skurke. Denne søgen kulminerer da han en sen 
aften får Drebber ind i sin drosche og kører ham til det 
tomme hus. Så da Holmes dagen efter træder ind i filmen og 
derefter ind i huset med den døde mand og ordet ”RACHE”, 
ved biograftilskuerne allerede hvordan det hænger sammen.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Filmens sidste episoder fortæller i komprimeret form 
den samme historie som romanens London-kapitler fortæl-
ler. Bortset fra de to første kapitler: Watson og Holmes’ 
møde og deres første tid sammen indtil Scotland Yard-
folkene inviterer Holmes til mordstedet og Watson endelig 
bliver klar over hvem det er han deler bolig med. I den 
stumme films mellemtekster identificeres han straks som 
”the great detective Sherlock Holmes”.  
 I 1914 havde Holmes i den store offentlighed for længst 
fået status som ”den store detektiv”. Det må have forekom-
met en filmmager at være et ganske unødvendigt spild af tid 
og materiale at indlede en film med at lade som om tilskuer-
ne ikke vidste hvad Holmes’ profession var. Og efter Samu-

elsons pionerfilmatisering skulle der gå 65 år før en filmati-
sering af Stud for første gang brugte hele pakken, både kapi-
tel 1 og 2 og resten af bogen. Og det skete i Sovjetunionen! 
 

en netop omtalte formodet storslåede men desværre alt 
for forsvundne filmudgave af A Study in Scarlet havde 

premiere i England i julen 1914. Dagen efter fik en anden 
film med samme titel premiere i USA. 
 2) Denne anden filmudgave af historien er endnu mere 
forsvunden end den første. Den blev lavet af selskabet Uni-
versal, som i 1942-46 lavede den velkendte serie på 12 film 
med Basil Rathbone og Nigel Bruce som Holmes og Wat-
son (de to film fra 1939 med dem blev lavet af 20th Century 
Fox i 1939). Nogle samtidige anmeldelser og annoncer afslø-
rer at filmen (som i en af annoncerne havde fået den skæve 
titel A Steady in Scarlet) fortæller historien helt efter bogen 
(Doyles bog), dog med Utah-kapitlerne lagt i munden på 
Jefferson Hope i hans tilståelse. Det var ikke sidste gang 
dette middel ville blive brugt i filmatiseringer af A Study in 
Scarlet. Filmen varede kun omkring 30 minutter, så der er 
nok også skippet nogle småscener. 
 Manuskriptet var skrevet af Harriet Mildred Jeffries med 
kunstnernavnet Grace Cunard (1893-1967), der var meget 
aktiv som manuskriptforfatter, instruktør, filmklipper og 
skuespiller i stumfilmsperioden. 
Hun spillede Lucy Ferrier i denne 
film og instruerede den sammen 
med Francis Ford (1881-1953; 
født Francis Thomas O’Fearna), 
der også spillede rollen som Sher-
lock Holmes. Han var aktiv som 
filminstruktør indtil 1928 men 
fortsatte sin karriere som skuespil-
ler indtil 1953. (I 1932 spillede han med i en filmatisering af 
Doyles ikke-sherlockianske (eller måske alligevel sherlocki-
anske?) kriminovelle ”The Lost Special”). 
 Rollen som Watson siges af nogle kilder at have været 
spillet af en ”Jack Francis”, et navn der ikke kendes fra no-
gen anden film fra perioden. Men en ung mand i branchen, 
Francis’ lillebror Sean Aloysius O’Fearna (1894-1973), hav-
de ofte roller i sin storebrors og andres film og gik til hånde 
dér som instruktørassistent, rekvisitør og stuntman. I de sam-
menhænge gik han under det noget nemmere navn ”Jack”. I 
1917 gav Universal ham muligheden for selv at instruere, og 
det var som filminstruktør han blev et meget stort navn. Som 
hverken var Sean eller Jack, men John – nemlig John Ford! 
Var det ham der spillede Watson? Nævningene voterer 
stadig. Og ville man ikke ønske at det var ham? 
 3) Den næste film som kandiderer til at være en billed-
dramatisering af A Study in Scarlet, er denne fra 1915: A 
Study in Skarlit. Den eksisterer heller ikke mere, og måske 
er det et lille komisk mesterværk vi har mistet. Eller ikke. 
Det er ikke mange oplysninger om filmen der har overlevet. 
Det vides at der har medvirket mindst to skuespillere (Fred 
Evans som Sherlokz Homz og Will Evans som Professor 
Moratorium), som også instruerede, og et yderst kortfattet 
handlingsreferat afslører kun at ”en privatdetektiv går i lag 
med en mesterforbryder”. Men det er oplysninger nok til at 
vise at filmen ikke travesterede Stud men formodentlig blot 
drev rovdrift på Doyles geniale titel. Det er nok det eneste 
spor Stud har sat i den forsvundne film. Som må have været 
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en one-reeler med en varighed på højst 10-15 minutter. For 
det var den slags film Fred Evans producerede og optrådte i. 
Hundredvis af dem! 
 Frederick William Evans (1889-1951) blev født i London 
i en familie hvis medlemmer næsten alle arbejdede i music 
halls og cirkusser og lignende steder. Allerede som barn op-
trådte han sammen med sin lillebror Joe i forældrenes pan-
tomimeforestillinger. Han var barndomsven med den to må-
neder yngre Charles Spencer Chaplin, hvis karriere begyndte 
lige så tidligt.2  Brødrenes onkel, Will Evans (1866-1931), var 
en kendt skuespiller, komiker og dramatiker som efter en 
karriere på scenen begyndte at lave korte filmkomedier fra 
1899 og i 1914 stiftede sit eget selskab, Sunny South Film. 

Fred og Joe hoppede også på filmvognen og oprettede ef-
ter nogle års arbejde for andre også deres eget selskab, Folly 

Films, i 1912. Her skabte Fred den komi-
ske figur som snart gjorde ham kendt og 
elsket i England, klovnen Pimple. Brød-
rene producerede korte komedier med 
Pimple i et manisk tempo. Da boblen brast 
i 1916, havde de lavet 200 Pimple-
komedier. Ganske korte film, ganske vist, 
men alligevel. I 1915 viste en undersøgelse 
blandt det engelske filmpublikum at Fred 

Evans var den næstmest populæreste filmkomiker i landet. 
Hvem var mon nummer ét? Ch. Ch. 
 Sideløbende med Pimple-filmene lavede brødrene paro-
dier på aktuelle, seriøse spillefilm. A Study in Skarlit har nok 
været et eksempel på den genre. Mellemteksterne til filmene 
var skrevet af Joe, som demonstrerede et vildt talent for 
absurde ordspil. Og humoren i brødrenes film siges at have 
haft mere til fælles med senere komediegiganter som Monty 
Python end med de samtidige amerikanske komedier. Man 
ville gerne have set A Study in Skarlit. Men om ordet ”skar-
lit” rummer en dybere betydning end blot en forvridning af 
”scarlet”, vides vist ikke. 
 4) I 1916 spillede William Gillette titelrollen i den filma-
tisering af sit teaterstykke Sherlock Holmes som i mange år 
mentes gået til grunde men som mirakuløst blev genfundet 
og fik repremiere næsten hundred år efter den første premi-
ere. Filmatiseringen var tro mod originalen og indeholdt 
derfor ikke noget der kunne betragtes som hentet fra Stud. 
Bortset, naturligvis, fra arrestationen af den stakkels, naive 
professor Moriarty, der lokkedes i en fælde med det samme 
kneb som indfangede Jefferson Hope i Stud. Det kunne 
Gillette ikke være bekendt over for den formodet geniale 
Moriarty. Denne svinestreg vil jeg ikke inkludere i nogen 
mængde af mulige elementer fra Stud. 
 I 1922 blev stykket igen filmatiseret, denne gang med 
”The Great Profile” – John Barrymore (1882-1942), det sor-
te får i det barrymoreske teaterdynasti og Drews farfar – i 
titelrollen. Denne udgave af Sherlock Holmes fortæller også 
den samme historie som teaterversionen. Men den indledes 
af en 30 minutter lang prolog som fortæller den unge Hol-
mes’ historie nogle år før dramaet begynder. Denne prolog 
indeholder elementer som er overført fra Stud, og derfor er 

                                                           
2  Her kan man også erindre om at Chaplin jo som teenager spillede 
piccoloen Billy på engelske teatre i William Gillettes stykke Sher-
lock Holmes sammen med to af scenens største Holmes’er: Før-
nævnte H.A. Saintsbury (i 1903-04) og Gillette selv (i 1905-06). 

Barrymore-versionen film nr. 4 i denne artikel. Den unge 
Holmes studerer i Cambridge, og i den første scene med 
ham sidder han på jorden i landsbyagtige omgivelser og 
noterer filosofiske observationer i sin notesbog: 

”The science of deduction or analysis is one that can only 
be acquired by patient study”. 

“My Limitations / Literature – 
Nil / Astronomy – Nil / Politics – 
Nil Rotten / Chemistry – Pro-
found / Sensational Literature – 
Immense / Fencing – Good / 
Boxing – Splendid / Run – Fast / I 
keep a Bull Pup.” 

”What is love?” 
“The height of a man can be 

told by the length of his stride”. 
 Tre af disse er sakset fra romanen. Først et citat fra 
Holmes’ artikel The Book of Life i kapitel 2: “Like all other 
arts, the Science of Deduction and Analysis is one which can 
only be acquired by long and patient study …” Dernæst ud-
drag fra Watsons liste, “Sherlock Holmes. His limitations”, 
også fra kapitel 2. (Bulldoghvalpen kom dog ud af Watsons 
egen mund i kapitel 1). Og endelig Holmes’ forklaring i 
kapitel 4 om hvordan han kunne afgøre morderens højde: 
“The height of a man, in nine cases out of ten, can be told 
from the length of his stride.” 
 Spørgsmålet om kærlighedens væsen lægger op til en 
scene hvor den foreløbig unavngivne Alice Faulkner kom-
mer kørende i hestevogn ind i billedet ud af det blå og hjæl-
per Holmes, som under sine nysgerrige studier af virkelighe-
den er faldet ned fra en vindueskarm i stuehøjde. Man ser i 
hans øjne at noget afgørende er sket, og ganske rigtigt, han er 
blevet forelsket i Alice ved første blik, og denne scene kan 
være klistret på for at gøre det lidt lettere for tilskuerne til 
Gillettes historie at sluge den pludselige og ellers uforståelige 
slutning, hvor Holmes erklærer at han og Alice skal giftes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Prologen afsluttes med Holmes’ første møde med professor 
Moriarty (i Gustav von Seyffertitz’ grumme skikkelse). Og 
den filosofisk søgende Holmes konkluderer at han nu ken-
der formålet med sit liv: At befri verden for Moriarty 
 5) Den femte film på listen er den første siden 1914 med 
titlen A Study in Scarlet. Den er fra 1933 og har Reginald 
Owen (1887-1972) i hovedrollen. Han var den første der på 
film påtog sig rollen som både Holmes og Watson (sidst-
nævnte rolle i filmen fra 1932 med den mundrette titel Co-
nan Doyle’s Master Detective Sherlock Holmes, hvor Clive 
Brook spillede Holmes). Men han var nok en af de sidste 
der burde have fået rollen som Holmes. Den tunge Owen 
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med dobbelthagen har i øv-
rigt en uheldig lighed med 
filmens skurk. I en scene 
hvor de optræder sammen, 
kan man være usikker på 
hvem der er hvem, hvis man 
har været lidt uopmærksom, 

og det kan man hurtigt blive. Hvem af disse herrer er mon 
Holmes? (Holmes er ham til højre venstre.) 
 Filmen har intet andet end titlen til fælles med bogen. 
Den er en rodet historie med hele fem-seks mord, så vidt jeg 
kunne følge med. Man mister hurtigt interessen og overblik-
ket. Owen var i øvrigt medforfatter på miseren, hvis titel 
undskyldes med at Holmes optrevler et lyssky selskab ved 
navn ”The Scarlet Ring”. Alligevel pralede reklamerne med 
at den var ”baseret på Sir Arthur Conan Doyles roman”.  
 Den bedrøvelige film har dog måske alligevel sat et varigt 
spor i krimigenrens historie. Alle mordene indvarsles ved at 
det kommende offer modtager en seddel med et børnevers 
hvor et tal fortæller hvor mange kommende ofre der er tilba-
ge efter det aktuelle mord. Et af versene lyder således: ”Six 
little black boys / playing with a hive. / A bumble-bee stung 
one / and then there were five”. Hvor er det nu man har set 
noget lignende?  

 Det har man i Agatha Christies klassiske roman Ten 
Little Niggers fra 1939 (der jo senere fik titlerne Ten Little 
Indians og And Then There Were None), hendes mest 
filmatiserede og dramatiserede værk. At det trick Christie 
benyttede til at skjule morderens identitet, er det samme der 
benyttes i den skrækkelige film med Reginald Owen, bestyr-
ker mistanken om at hun havde set filmen og var blevet ramt 
af en lys inspiration. Men det er vist ikke dokumenteret. 
 

yrre år efter at A Study in Scarlet blev filmatiseret første 
gang, bortset fra kapitel 1 og 2, kom endelig den første 

film som brugte kapitel 1 og 2. Til gengæld brugte den ikke 
resten af bogen. 
 6) Filmen var den første i den imponerende serie på 39 
tv-film, som blev vist på NBC fra oktober 1954 til oktober 
1955 og blev omtalt tidligere i denne artikel. Serien hed 
ganske enkelt Sherlock Holmes og var skabt af den ameri-
kanske tv-producer Sheldon Reynolds (1923-2003), som selv 
skrev og instruerede en del af afsnittene. 
 Reynolds ønskede at vise den Sherlock Holmes som 
optræder i A Study in Scarlet. Og som først og fremmest er 
en yngre Holmes, en der nemt kan skelnes fra den Holmes 
som Basil Rathbone (1892-1967) havde fremstillet så frem-
ragende da han var 47-54 år gammel. Et aldersområde som 
vældig mange fremstillere af Holmes på film har befundet sig 
i. Den skuespiller som Reynolds gav rollen, var den 36-årige 
Ronald Howard (1918-96), der især var kendt for at være 
søn af sin far, Leslie. Watson blev spillet af Howard Marion 
Crawford (1914-69), der i forteksterne præsenteredes som 
H. Marion Crawford for at forhindre navneforvirring. (I 
1948 havde han i øvrigt spillet Holmes i en radioteaterudga-
ve af ”The Speckled Band”). Et ofte komisk indslag i de fle-
ste afsnit var den store Archie Duncan (1914-79) som Le-
strade (i 1955-60 var han Lille John i tv-serien The Adventu-
res of Robin Hood, hvor Robin blev spillet af Richard Gree-
ne (1918-85), sir Henry Baskerville i Rathbone-filmen The 
Hound of the Baskervilles fra 1939). Informationer nok? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Howard og Crawford er et godt par. Vi oplever en Holmes 
med en lynhurtig hjerne, kvikke replikker, et venligt smil og 
en vis overbærenhed over for sin lidt tungere medspiller. Og 
en Watson som nemt kan skifte humør, fra venlig ro til for-
arget forbavselse, og som ikke er bange for at bruge muskler 
hvis en skurk viser tænder. Men en solid, pålidelig makker 
som bragte Watson langt væk fra den triste skygge som Nigel 
Bruce havde kastet over ham i 40’erne. 

Historierne var henlagt til 1890’erne, til manges glæde. 
Og den dekoration som var Baker Street-lejligheden, var 
skabt med omhu og indsigt af Michael Weight, som havde 
designet lejligheden til Sherlock Holmes-udstillingen i Lon-
don i 1951 i anledning af Festival of Britain. 

Hvert afsnit er på 30 minutter, og når for- og eftertekster 
fjernes, er der kun 25 minutters handling tilbage. Det er ikke 
meget. Men hvert afsnit fortæller en afsluttet historie. To af 
dem er historier fra Conanen, det tidligere omtalte The Case 
of the Pennsylvania Gun og afsnittet The Red Headed Lea-
gue, som forbavsende nok fortæller historien om the Red-
Headed League. Alle de øvrige er opdigtet til serien, og de er 
meget forskellige i stil og alvor, fra komedier til thrillere. Og 
alle sammen krydret med Holmes’ sublime deduktioner 
(eller induktioner?) og hans og Watsons (og Lestrades) un-
derholdende samspil. Afsnittene har svingende kvalitet, men 
de bedste afsnit er gode nok til at fortjene at blive husket. 
 Det første afsnit, The Case of the Cunningham Heritage, 
indledes med Watsons ankomst til London, hans møde med 
Stamford (som her er Lord Stamford!) og Holmes og ind-
flytningen i Baker Street 221B, fortalt med ord lånt fra A 
Study in Scarlet, kapitel 1-3. Det er Watsons liste over Hol-
mes’ stærke og svage sider og Holmes’ følgeslutninger om 
Watson og den tidligere marinesergent som bruges. Sidst-
nævnte er indledningen til Holmes’ og Watsons tur til et 
mordsted. I Stud er liget Enoch Drebber, men i serieafsnittet 
er det en helt anden historie der følger. Indledningen med 
Stud-citaterne varer 10 minutter, så der er kun 15 minutter 
tilbage til krimigåden. Men det er nok til at udfolde dramaet 
og lade os opleve Watsons propre næve for første gang. 

 
å de næste sider kan man læse replikkerne fra de første 
10 minutter af seriens første afsnit, aflyttet af mig. De 

ord og sætninger som mere eller mindre direkte er hentet fra 
A Study in Scarlet, er markeret med rødt. 

Og 2. del af denne artikel bringes i næste nummer 
af Sherlockiana. Den handler også om seks film. 

F 
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The Case of the Cunningham Heritage – intro 
 

By Sheldon Reynolds (with contributions from Arthur Conan Doyle) 
 
(Watson (narrator): The city you consider as home is never 

so attractive as when you return to it after long and diffi-
cult times in other parts of the world. My name is doctor 
John Watson. I had served and been wounded in the 
more remote regions of Afghanistan and had been dis-
charged from the army with specific instructions to rest. 
The sights of London again was already working again its 
soothing tonic. As I rode through the familiar streets, I 
never suspected that a chance introduction would lead 
me into the most amazing adventure of my entire life. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
(Gentlemen’s club) 
Watson (enters room): Hello, Stamford.  
Stamford: Watson, old man. 
Watson: Hello, how have you been? Good to see you. 
Stamford: Not as well as you are, obviously. You look great, 

old man. I hear that you were wounded. 
Watson: Oh, it could have been much worse. 
Stamford: Sit down. Care for a drink`? 
Watson: Oh. Alright. 
Stamford: Well. What are your plans now? 
Watson: Oh, nothing really. At the moment I’m 

looking for lodgings. Trying to solve the old 
problem of comfortable quarters at a reason-
able prize. 

Stamford: That’s odd. You’re the second man 
today who has used that expression. 

Watson: Really? Who’s the other? 
Stamford: Oh, you wouldn’t know him. He’s 

doing some work in the chemical laboratory at the hospi-
tal. Might be interesting.  

Watson: Yes, well I wouldn’t mind sharing a flat with some-
body, if, if it was alright. 

Stamford: Well, I – 
Watson: Anything wrong?  
Stamford: Oh, no. He’s rather strange. 
Watson: Well, what’s wrong with him? 
Stamford: Oh, nothing wrong with Holmes, that’s his name, 

Sherlock Holmes. Oh, when I saw him this morning, he 
was doing some research with a corpse.  

Watson: Oh, what was he doing? 
Stamford: He was beating it with a stick.  
Watson: I beg your pardon? 
Servant (opening door): Did you ring, sir?  
Stamford: Two sherrys, please. 
Servant: Very good, sir. (exits) 
Watson: What did you say this, Sherlock, er, Holmes fellow 

was doing? 
Stamford: He was beating a corpse with a stick. 
Watson: Oh. What in heaven’s name did he want to do that 

for? 
Stamford: He wanted to find out if it was possible to inflict a 

bruise on a body after death.  
Watson: Why? 
Stamford: Don’t know. 
Watson: Did you ask him?  

Stamford: It’s another strange thing about this Holmes. 
Somehow one never thinks to question him.  

Watson: No? 
-------------------------------------------------------------------------------------------- 

 (Hospital. Watson enters laboratory.) 
Holmes: It works, it really works. Do you realize you’ve just 

entered the greatest chapter in the history of forensic 
medicine. You’re doctor Watson? 

Watson: Yes, I am. What works?  
Holmes: Foolproof test for haemoglobine. You realize what 

this means, of course.  
Watson: No, I, I don’t. You must be Sherlock Holmes.  
Holmes: It will create a revolution in criminal investigation. 

Yes, I’m Holmes.  
Watson: How did you know I was Watson?  
Holmes: Because you’ve just come back from Afghanistan. 

How do you do. (they shake hands) 
Watson: How do you do. How did you 
know I’ve just come back from Afghanistan?  
Holmes: Well, it’s, it’s written all over you. 
The problem is generally being that a man is 
suspected of a crime months after the crime 
has been committed. Then when they find 
bloodstains on objects or clothings, they 
can’t be sure if it’s blood or mud or rust 
stains. But this solves the whole thing, of 
course. 
Watson: Of course, of course. Of course. 
Stamford told me you’re looking for some-

one to share a flat you’ve found.  
Holmes: Do you know, if this test had been in existence a 

year ago, it would have meant that Von Bischoff of 
Frankfurt would most certainly have been hung. And that 
goes for Mason of Bradford and Muller and Lefevre. 
Naturally. 

Watson: Er, naturally. Who are these people?  
Holmes: Did you know I’m delighted to meet you, Watson? 

I think you’ll like the flat. It’s in Baker Street, by the way. 
Oh, we can pop around this afternoon and have a look at 
it if you care. Yes? 

Watson: Yes, oh, yes. Rather, I’d like that. 
Holmes: Good. Did you mind if I play the violin? 
Watson: No, go right ahead. 
Holmes: No, I don’t mean now, I mean when we are sharing 

the flat.  
Watson: No, no of course not. I, I like a bit of good music. 
Holmes: Oh, good. I’m afraid I’m not very good. 
Watson: Oh. Er, tell me, Holmes. 
Holmes: Yes. 
Watson: How did you know I’ve just come back from Af-

ghanistan?  
Holmes: Well, it’s obvious.  
Watson: Now, now you just said before you’ve never heard 

of me?  
Holmes: You’re a doctor, that much we know. 
Watson: Yes. 



24 
 

Holmes: But with the the air of a military man, therefore an 
army doctor. You’ve acquired a sunburn. I know it’s not 
your natural colour, because your wrists are white. Your 
eyes tell me that you’ve recently been ill. I’d say some 
sort of tropical fever. You use your left arm stiffly, as if 
you’ve sustained a wound. Now the problem becomes, 
where would an army doctor have contracted a fever and 
sustained a wound? The answer, my dear Watson, is in 
the present campaign in Afghanistan. Naturally.  

Watson: Naturally. Of course, it’s, it’s obvious. Naturally! 
-------------------------------------------------------------------------------------------- 

 (221B Baker Street, living room)  
Watson (narrator): We examined the rooms at 221B Baker 

Street that afternoon, and promptly moved in on the fol-
lowing day. I had at this point known Sherlock Holmes 
for only 24 hours, but the man’s fantastic powers of per-
ception coupled with the almost unpredictable personali-
ty I’d ever encountered, kept me in a state of constant 
surprise when I wasn’t being shocked. It was unbelieva-
ble, the things he knew, and the things he 
didn’t.  

Watson: Now really, my dear Holmes, do you 
mean to tell me that you didn’t know that 
the earth moves round the sun? 

Holmes: Does it really? 
Watson: But every schoolchild knows that. 
Holmes: But now I know it too, and I shall 

promptly proceed to forget it. 
Watson: But why? 
Holmes: Yes, why? Why should I remember 

it?  
Watson: Oh. Because it’s a natural phenome-

non. 
Holmes: But is it important? Does it affect us? If you told 

me the earth went round the moon, would it make any 
possible difference to our way of life? 

Watson: Well, if you put it that way – no. 
Holmes: Then it’s useless information, and I shall do my 

best to forget it. I advice you to do the same.  
Watson (narrator): At times I thought the man was joking 

and simply having a bit of fun at my expense, but I soon 
learned that he was in dead earnest. I also, unknown to 
him, made a brief classification of the man’s knowledge. 
Literature? Nothing. Philosophy? Nothing. Astronomy? 
Nothing. Politics? Disinterested. Botany? He knew eve-
rything there was to know about poisons, and absolutely 
nothing about practical gardening. Chemistry, profound. 
Sensational literature? Without question Sherlock 
Holmes knew the details of every horror perpetrated in 
the last hundred years. 

Holmes (looking out of the window): I believe we have a 
visitor.  

Watson (rising): Really? (goes to the window) Is he coming 
here?  

Holmes: I believe so. I would also say he’s a retired sergeant 
of marines. 

Watson: Oh, you know the man? 
Holmes: Never clapped eyes on him before in my life. 
Watson: Well, in that case that’s one of the wildest state-

ments I’ve ever heard. How can you possibly guess he’s a 
retired sergeant of marines and never having seen him? 

Holmes: A guess, my dear Watson. A calculated deduction. 
Watson: Yes, he is coming up here. Do you mind, er, if I 

ask him his profession?  
Holmes: No, by all means. Now, where did I put my violin 

case? 
Watson: Mm? Oh, it’s over here. (takes violin, carries it to 

Holmes) Here you are.  
Holmes: Ah! My old friend.  
(a knock on the door) 
Watson: Come in. 
Man (enters): Excuse me, gentlemen. I’ve a message ’ere for 

mister Sherlock ’olmes. (Watson points pipe at Holmes. 
Man closes door, goes to Holmes, hands him letter) 

Holmes: Thank you. (opens and reads letter) 
Watson (to man): Excuse me?  
Man: Sir? 
Watson: Do you mind telling me your occupation? 
Man: Not at all, sir. I’m a civil servant employed by the po-

lice department. 
Watson: Thank you. (looks at Holmes) I 
just wondered. 
Man: Not at all, sir? (turns towards door) 
Holmes: (looking at letter) How long have 
you been with the police department? 
Man: Just a year, sir. Before that I was a 
sergeant in the marines. 
Man: Good day, gentlemen. (exits, closes 
door) 
Watson (agitated): How did you know? 
Holmes: Hmm. Interesting letter, Watson. 
A very interesting letter. Perhaps you’d like 
to come with me. 
Watson: Where? 

Holmes: To catch a murderer, of course.  
Watson (resigned): Of course. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
 (Holmes and Watson in cab) 
Watson: How did you know that that man was an ex-

sergeant of marines? 
Holmes: Who?  
Watson: The messenger from the police. 
Holmes: Oh yes, yes. The retired sergeant of marines.  
Watson: That’s what I said. 
Holmes: Well, there’s nothing mysterious about such obser-

vations, my dear Watson. But unfortunately, when ex-
plained, they’re losing their romantic odour of mystery. 
My decision was based on observation and logical deduc-
tion. The man had a large anchor tattooed on the back of 
his hand. This was visible from our window.  

Watson: I admit I didn’t notice it at the time, but since you 
mention it, I think there was an anchor.  

Holmes: Oh, there was indeed. He also wore regulation 
sideburns, had a slight nautical roll. Thus I judged him a 
marine. A guess, I grant you, but only a refinement of 
guesses one makes every day.  

Watson: Hmm. Hm. 
Holmes: Don’t be so disgruntled, Watson. Test your own 

powers of observation. We’re entering the perfect situa-
tion.  

Watson: Oh, what are we entering? 
Holmes: A house that holds a murdered man. 
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Skotsk forbandelse slår til igen! 
 

Af M. S. Lambek (med bistand fra P. S. Lauridsen & S. E. Ranild) 
 

a, ligesom Macbeth er et forbandet forhekset teaterstyk-
ke, lider Sherlock Holmes ligeledes under en forhekset 
forbandelse! Det skotske Stykke siges jo at være forban-

det: ikke blot er Macbeth forbandet godt; det er også ét af de 
stykker, der oftest ses ramt af dramatiske uheld og tragiske 
ulykker på scenen, så meget at det efterhånden har fået be-
tegnelsen ’forbandelse’ kastet over sig!  

(At det så nok blot skyldes, at det er ét af Shakespeares 
korteste, blodigste og ikke mindst mest publikumsvenlige 
dramaer, glemmer man tit i den gode konspirationsteoris 
navn. Fordi så mange teaterproducenter har ønsket at tjene 
hurtige penge, har denne tragedie været et oplagt og popu-
lært valg at sætte op, og ofte så hurtigt og dårligt forberedt, at 
sikkerheden er gået fløjten. Og med så mange autentiske 
heksebesværgelser og voldelige sværdkampe [og i kilt!] skal 
det jo gå galt: og forbandelsen er født! Full of sound and 
fury, signifying nothing …) 

På samme måde kan man sige, at Den skotske Læges 
stykke detektivlitteratur lider under en form for forbandelse: 
fordi Sherlock Holmes altid er en sikker og garanteret publi-
kumsmagnet, hvadenten det er på scene, film, eller bog, er 
det et produkt, der ofte kommer til at lide under dårlig for-
beredelse og forhastet udførelse, således at slutresultatet ofte 
bliver derefter. Således har Sherlock Holmes-filmserier det 
med at starte fantastisk godt – for at ende i den modsatte 
ende: Tænk bare på, hvor gode de første Rathbone-film, de 
første (adskillige) sæsoner af Brett-serien, og den første 
håndfuld fjernsynsfilm med Cumberbatch var; og tænk så 
videre på, hvilken udvandet og fortænkt kvalitet de sidenhen 
gik hen og fik hen imod deres afslutning! Dette er deres 
forbandelse: uanset hvor godt de begynder, så slutter de 
uvægerligt meget tammere, svagere og ringere.  

Og således kan de samlede bogudgivelser af Sherlock 
Holmes Conanen i Danmark ligeledes siges at lide under en 
forbandelse: lige fra forvirringen med de tre forskellige oplag 
fra den allerførste samlede udgave i starten af det 20. årh. – 
over Martins rodede og uoverskuelige affære fra 1950’erne 
og helt frem til 1980’erne – til Den Nye Komplette Sherlock 
Holmes Udgave Endelig i den Rette Rækkefølge Men Gud-
hjælpemig Om Ikke Udgivet på To Separate Forlag?!  

Men lad os ikke tage sorgerne på forskud, men heller ik-
ke i den rækkefølge, de kommer; for vi begynder med Den 
sorte Conan! 

Alle danske sherlockianere kender Den sorte Conan. Og 
de fleste kender den nok – måske uden at være klar over det 
– fra den allestedsnærværende Wangels Forlags bogklubud-
gave! Godt nok er Wangels baseret på en tidligere sort versi-
on på Martins Forlag, men Wangels er helt klart den mest 
kendte, hvis man er den type, der kikker på folks bogreoler 
og antikvarernes do. (Og det er man!) Men i modsætning til 
Martins ved man simpelthen ikke, præcis hvornår Wangel 
udsendte deres bogklubudgave! I bøgerne står ingenting og 
antikvariaterne og bibliotekerne kan således ikke andet end 
at anføre de to pessimistiske, mest deprimerende initialer: 
”u.å.” – uden årsangivelse! Men det kan simpelthen ikke 
passe, at man i en Klub, der går for at hylde verdens første 

og største konsulterende Detektiv, der ser alt, hører alt og 
ved alt, har en skelsættende bogserie, man simpelthen ikke 
ved, hvornår blev udgivet! Et sort kapitel i vor klubs lysende 
historie er, hvad det er!  

Vi har derfor sat vore skarpeste hjerner på sagen med for 
én gang for alle at opklare det mystiske mysterium om Wan-
gels sorte Conan … 
 
DET VAR MARTIN, DER BEGYNDTE 
Wangels udgave nåede ikke med i Bjarne Nielsens bibliogra-
fi, Sherlock Holmes in Denmark: A Check-List fra 1987; 
men intet er så skidt, at det ikke er godt for noget: om ikke 
andet så kan denne mangel da anvendes til at deducere, at 
Wangel må være blevet udgivet efter dét år, min kære Wat-
son! Men hvornår så?  

Nogle antikvarer har et mere eller mindre kvalificeret 
bud, men de rammer alle en del uden for skiven med blinde 
cirka-år som 1980’erne. Næ; hvis bare der fandtes enel-
leranden form for klub, der kunne vide noget om denne 
Sherlock Holmes og hans sorte serie; en klub med et blad! 
Så lang tids minutiøs research måtte være på sin plads: Så 
efter flere minutters gennemsøgning af gamle numre har 
bladet Sherlockiana skam vist sig ikke at være ganske tavs 
om emnet; men der nævnes kun én eneste reference – og 
den er forkert: 

Daværende medlem Henrik 
Larsen skriver i sit ellers ud-
mærkede ”Forslag til Udgivel-
se af Den komplette Conan 
på dansk”, at dem, der udgav 
Den komplette Sherlock 
Holmes udgave, var ”Wangels 
Forlag i 1970’erne”! (Sher-
lockiana: 1996:1) 

Selvom Organet for højere 
sherlockiansk Oplysning i 

Danmark således burde være hævet over den slags fejl, kan 
det på ingen måde siges at være alene om at begå dem. Der-
for skal vi først lige runde Martins Forlags udgaver af Cona-
nen, der heller ikke bare er så ligetil, som man skulle gå og 
tro, de kunne være, da de jo ellers var baseret på den fine 6 
binds-serie fra 1945 på forlaget Nyttebøger – dog med man-
ge fejl og mærkelige valg: Efter de første farverige bind (både 
hæftede og forlagsindbundne) fra 1954 og frem (samt en 
enkelt ukendt bogklubudgave) – plus diverse billigbogs-
udgaver (først som enkeltbind fra 1963), siden som serie (ca. 
1967-1971) (men ingen af disse med © kolofoner!) – så 
udkom Martins sorte Conan (i løbet af 1976-77) nemlig 
samtidigt både i en hæftet udgave (med flapper) og en i dag 
sjældnere indbunden udgave: den sorte udgave, vi kender, 
og som jo er baseret på den engelske serie på John Murray & 
Jonathan Capes forlag fra 1974 (blot uden deres flotte, litte-
rære forord)!  

I Samvirke for marts 1978 skrev Harald Mogensen i ”Jag-
ten er inde” således, at ”Alle Sherlock Holmes romaner og 
noveller er i øjeblikket at få i dansk oversættelse i boghande-

J 



26 
 

len i en ottebinds [sic] udgave, Martins Forlag”. Derefter 
findes der faktisk én titel mere, som Martins også udgav som 
en regulær billig paperback: Baskervilles hund i 1982! Og så 
begynder vi jo nok at nærme os Wangels:  

Sir Arthur Conan Doyles Den komplette Sherlock Holmes 
udgave 1-12 udgaves på Wangels Forlag a/s i samarbejde med 
Martins Forlag i et år, vi ikke kender. 

Ret beset er Wangels såkaldte bogklubsudgave ikke andet 
end et fotografisk genoptryk af Martins sorte Conan fra 1976-
77, men som kan nemt skelnes fra denne: den er af lidt mindre 
størrelse; indbindingen af bøgerne, siderne og deres 
smudsomslag er trykt på mærkbart ringere papirkvalitet; og 
layoutet på omslaget 
er forskelligt: de 
forskellige, flotte 
typer af rammer på 
Martins (baseret på 
den tidligere engel-
ske version) er hos 
Wangel skiftet ud 
med en kedelig, 
uniform cirkel. 
(Denne grafiske 
forskel er ikke gået 
op for alle, hvilket 
ikke ligefrem bidra-
ger til at udrede 
forviklingerne, idet 
mange tit anvender illustrationer af den ene for den anden – og 
vice-versa!) Således er Wangels bøger dét, man i lærde 
bogkredse med fremmedord kalder helfablea (nogle gange 
endda identificeret som helpluviusin!) med guldtryk på forside 
og ryg og med smudsomslag, og serien ser sådan ud: 

 
Men hvornår blev Wangels sorte Conan da udgivet? 
 
WANGEL PÅ OVERBLIK 
Først giver vi ordet til Palle Schantz Lauridsen, dr.phil. med 
speciale i Sherlock Holmes i Danmark: Han har nemlig gjort 
dét, ikke mange gør bedre end ham, og tjekket Wangels 
Forlag og deres Holmes-bøger i den der database med digita-
liserede aviser. ”Men der dukkede ingenting op. Det er altså 
ikke en udgave, der er blevet hverken omtalt, annonceret 
eller anmeldt i danske aviser!” 
 ”Ikke meget vides om forlagets ejer, men forlægger Eiler 
Wangel dukker dog op især i forbindelse med brugte bøger: 
Puk-bøger, Holmes-bøgerne selvfølgelig, Barbie-blade, m.m. 
Det ser ud til, at han i 1955 drev en kontantboghandel (what-

ever that is) i Hareskovby, Bagsværd, og har haft forskellige 
forlag, deriblandt den allerførste bogklub i Danmark: DAN-

SKE BOGSAMLERES KLUB grundlagt i 1946 og senere overtaget 
af Gutenberghus, med specialitet i ’skønlitterære spændingsbø-
ger’! Det vides således med sikkerhed, at Wangels Kriminal-
bogklub i 1957 udgav bl.a. Ngaio Marshs Blodet på tangen-
terne som nr. 9 i Månedens Kriminalroman, Rex Stouts 
Champagne for én i 1961, samt en hel del Jan-bøger!”  

Men i løbet af 1980’erne drev Wangel (i såkaldt ”forstå-
else” med Martins Forlag) den DISNEY JUNIOR BOGKLUB, 
som også udgav en serie af Holmes-bøger i forkortet udgave 
(bl.a. En studie i rødt fra 1987) for at lokke yngre læsere ind i 
folden, mens de stadig var – netop yngre og nemme at lokke! 
Og senere udgaves mange forskellige børnebøger med Basil 
Mus efter Disney-filmen netop på Wangel… (Tænk engang: 
som sherlockiansk bogsamler skal man både lede efter 1000 
kroners antikke tomer – og småbørnebøger til en tier!) Fra 
starten af 1990’erne udgav Wangel også en (lang, måske kom-
plet?) serie af Agatha Christie-chrimier; og hvor Mark Frosts 
doyleanske pastiche De syv Brødre oprindeligt blev udgivet på 
forlagt Vinten i 1996, blev den efterfølgende bogklubsudgave 
publiceret af – Wangel! Så relevant er det forlag skam. 

”I 1996 skiftede Wangels Forlag navn til Egmont Wangel 
(hovedsæde: Gerdasgade 37, Valby), som så, efter en kortva-
rig fusion med Egmont-Lademann, ophørte i 2001. Men 
hvornår Holmes-bøgerne blev udgivet, kan man altså ikke 
finde ud af den vej rundt ved simple søgninger på nettet,” 
mener Palle.  
 Hvad, man dog kan finde ud af, er imidlertid denne lille 
nugget, det hurtigt lykkedes at opstøve i en af de få tilgænge-
lige online udgaver af det danske fagblad for bogbranchen, 
Bogmarkedet: 
 ”Nye priser på Sherlock Holmes. Fra Wangels Forlag. 
Pr. 1. januar 1993 nedsætte prisen på samtlige bøger i oven-
stående serie. ISBN.nr. 7443-271-0 Baskervilles hund Før 
kr. 78 Nedsat kr. 29,50” (Bogmarkedet, Bind 138, Oplag 
41–52)  

Og det var skam mange penge dengang! Men dette viser 
jo så kun, hvornår Wangel besluttede at nedsætte prisen på 
Conanen; ikke hvorlænge den havde været på markedet 
forinden. Så hvornår blev den udgivet? 
 
DEN FØRSTKOMMENDE TORSDAG 
Palle fortsætter: ”En af min gamle venner er bibliotekar eme-
ritus – eller altså: han er gået på pension. Jeg bad ham om et 
godt råd i Eventyret om Wangel-udgaven – velvidende, at 
han nok ikke kunne dy sig for selv at gå ind i sagen! Han var 
rundt om bibliotek.dk. og om de ikke-offentlige databaser. 
Det eneste, han fandt der, var en oplysning om, at ’Wangels 
udgave er registreret første gang 1995-02-10’. Det matcher 
bare ikke oplysningen fra Bogmarkedet om, at serien blev 
solgt til en frygteligt billig pris fra 1993. Hans forslag er indtil 
videre, at vi er nødt til at konsultere trykte udgaver af Bog-
markedet og/eller Dansk Bogfortegnelse. Jeg taler med ham 
ved stambordet efter badminton på torsdag …” 

Mens vi andre så venter på, at det skal blive torsdag, kom 
en anden af denne artikels forfattere i tanke om, at vi for 
mange år siden købte en del ældre bøger inden for The 
Higher Criticism i Politikens hedengangne Antikvariat: hvor-
af en del af dem var mærket ”Ex bibliotheca Holmesiana et 
Conaniana Michael Morton”. Da det var engelske bøger, 

1 87-7443-271-0 Baskervilles hund 
2 87-7443-273-7 Den røde cirkel 
3 87-7443-275-3 De fires tegn 
4 87-7443-279-6 Den blå karfunkel 
5 87-7443-281-8 En studie i rødt  
6 87-7443-283-4 Silver Blaze 
7 87-7443-285-0 Frygtens dal 
8 87-7443-287-7 Blodbøgene 
9 87-7443-289-3 Den krybende mand 
10 87-7443-291-5 Skandale i Böhmen 
11 87-7443-293-1 Djævelens fod 
12 87-7443-295-8 De tre studenter 

http://bibliotek.dk/
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deducerede vi naturligt, at vor navnefælle var en prætenti-
øs britisk ex-pat! 

For færre år siden købte vi så nogle andre ældre bøger 
fra en anden dansk sherlockianer, Ove Hermansen, som 
viste sig at have været medlem – aldrig af Sherlock Holmes 
Klubben – men (sammen med selvsamme, pæredanske 
Morton!) af det såkaldte ”Sherlock Holmes & Sir Arthur 
Conan Doyle’s Københavnske Forening af 
1987”. (Mødestedet og adressen var i øvrigt og pudsigt nok 
Frederiksberg Rådhuskælder!) 
 
DEN ANDEN FORENING 
I 1990 sendte selveste præsidenten for Sherlock Holmes 
Klubben i Danmark, Bjarne Nielsen, en hilsen fra Klubben 
til The A.C. Doyle & Sherlock Holmes Society of Copenha-
gen (som det kom til at hedde i 1989), hvori han byder den 
nye forening ”velkommen og ønsker den et langt liv og et 
frugtbart arbejde i den fælles sags tjeneste”. Men man har 
ikke fundet nogen notits i Sherlockiana om det nye, kollegia-
le selskab. Man har dog heller ikke ledt. 

(Inden sin død for et par år siden afslørede Hermansen, 
at deres selskab vist gik nedenom og hjem, da Morton havde 
samlet ind fra alle medlemmerne til en ekskursion til Dart-
moor – og så selv stak af med alle pengene! Men dét er en 
helt anden historie.) 
 
DET TREDJE AFSNIT 
Så hvor lang tid, denne forening eksisterede, vides ikke; men 
de har i al fald også udgivet en form for medlemsblad: Ele-
mentær! Selskabet var endvidere involveret i et projekt un-
der dets første navn (så det må have været mellem 1987 og 
1989): Sherlock Holmes’ Bogklub! Hvilke bøger man ellers 
kunne rekvirere, meldes der intet om; ejheller om de måske 
havde noget med Wangels Bogklub at gøre: men både tan-
ken og tiden er da nærliggende! Visse eksemplarer af Wan-
gels sorte bøger har nemlig vist sig ved nærmere studium at 
indeholde et vedlagt, kopieret brev underskrevet en vis René 
Pedersen fra netop den såkaldte Sherlock Holmes’ Bogklub, 
aka. Sherlock Holmes og Sir Arthur Conan Doyle Køben-
havnsk forening af 1987, c/o Frederiksberg Rådhuskælder. Så 
dette brev giver os årstallet 1987. Men er dét året, hvornår 
Wangels Conan blev udgivet? 
 
DE FIRE TEGN 
I Palles søgen efter spor, der kunne bare antyde udgivelsesår 
for Wangel-udgaven, og da det stadig ikke var blevet torsdag 
endnu, gik han i gang med at skrive alle ISBN-numrene ned: 
”Som Claus, Michael og Palle talte om forleden til et møde i 
The Copenhagen Speckled Gang, kunne ISBN-numre må-
ske bruges til at tidsfæste Wanglerne. Ud af De fires Tegn 
faldt da et stykke – to gange foldet – A4-papir: et brev til 
medlemmerne af Sherlock Holmes’ Bogklub. Brevet bringer 
os – sammen med Michaels oplysninger – tættere på udgi-
velsesårene. I hvert fald, hvis vi går ud fra, at brevet faktisk 
hører til bøgerne.” Vi er ikke i mål endnu – og Palle og hans 
bibliotekar-ven arbejder på sagen i ugens løb. Men altså: 
”1. Brevet fra Sherlock Holmes’ Bogklub er afsendt fra 
Gerdasgade 37 i Valby (en sidegade til Trekronergade, men 
det er irrelevant). Der havde Wangels Forlag også adresse. 
Altså er der tale om bogklubudgaver, der dog – ifølge en 

anden af Michaels oplysninger – på et – formentligt senere – 
tidspunkt i 1993 blev solgt til nedsat pris i fri handel. 
2. Brevet takker Sherlock Holmes og Sir Arthur Conan 
Doyle foreningen af 1987, hvilket det jo tidligst kan gøre i … 
1987 
3. I afsenderadressen anføres et ottecifret telefonnummer, 
der starter med 01. Først i 1986 skulle alle – også dem, der 
selv boede i 01-området – dreje de 8 cifre. Og allerede i 
1989 blev 01 udskiftet med typisk 31. 
4. Det fremgår også, at brevet blev sendt sammen med to 
bind af Holmes-serien. Så man udsendte to bind ad gangen. 
Ud fra disse fire tegn (!) kan vi altså udlede, at vi dermed 
formentlig er i årene 1987-1989. Bogklubudgaven har ikke 
solgt godt nok (eller har måske været billigere end ordinær-
udgaven) og derfor har man besluttet at sætte prisen ned 
i 1993.” Det er, hvad Palle fik ud af brevet: I trust that there 
is nothing of consequence which I have overlooked? 
 
DE INDIREKTE BEVISER 
Og hvad kan man derved konkludere? Ikke meget andet, 
end at det er sindssygt irriterende, at folk bare ikke kan hu-
ske at datere deres breve (eller deres bogudgivelser)! Men 
sjovt (og ganske passende), hvis Sherlock Holmes Klubben 
skal opklare dette mysterium, ikke ved at bare finde de rigti-
ge oplysninger decideret oplyst et sted, men ved at deducere 
sig frem til tidsangivelsen på anden, indirekte vis! Ganske i 
Mesterens ånd … 

 Mens vi venter på torsdag, 
har én af de andre forfattere 
heller ikke ligget på den lade 
side: vi købte som sagt nogle 
bøger af Hedengangne Her-
mansen, og iblandt dem har vi 
nu opstøvet lidt flere af de 
indirekte oplysninger: Et iden-
tisk eksemplar af Palles brev 
om Sherlock Holmes’ Bogklub 
er nu ligeledes fundet ilagt et 

nummer af Den anden Forenings blad: Elementær – og det 
er fra april 1990: Så det siger jo lidt om den mulige tidsfast-
sættelse af Wangels Conan. Men hvornår blev den udgivet? 
 
ELEMENTÆR, MIN KÆRE WATSON 
I et tidligere nummer af dette blad (fra sept./nov. 1989) skri-
ver bestyrelsen (inkl. Hermansen) først: ”Den nye ejer af 
Rådhuskælderrestauranten har ombygget den, og desværre 
efter det mener vi ikke, at stedet egner sig til forenin-
gens formål. Vi har da fundet et nyt godt mødested – Lon-
don Pub.” (Også passende til andre Klubbers bestyrelses-
møder kan man sige.) For at slutte med:  
 ”Til sidst siger vi tak til Wangels Forlag for at hjælpe os 
med at gøre foreningen og dens blad mere kendt.”  
 Endelig i et vedlagt brev til Hermansen endnu tidligere 
fra 1988 skriver bestyrelsesmedlem og Anshv. redaktør, hr. 
Lubomir P. Maxa:  
 ”Nu for tiden blir det også spændende med et samarbej-
de med Wangels bogforlag. (Det kan betyde specielle udga-
ver, videokassetter med Sherlocks T.V.film.)”  
 Altså er der noget vildt, der er på benene fra 1988 af: 
enelleranden form for formaliseret samarbejde mellem Sher-
lock Holmes & Sir Arthur Conan Doyle’s Københavnske 
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Forening af 1987, Sherlock Holmes’ Bogklub og Wangels 
Forlag. Og som passer genau med Palles indirekte deduktion 
om årene 1987-1989! (Dog er det meget mystisk, at Sherlock 
Holmes Klubben i Danmark slet ikke har været involveret i 
dette samarbejde!) Igen ikke direkte håndfaste fakta, men 
flere indirekte småspor i den rigtige retning... Gud ved, om 
L.P. Maxa lever endnu, så man kunne spørge ham? 
 
DEN ANDEN BOGKLUB 
Palles brev medførte imidlertid andre oplysninger:  

For på banen kom så redaktør og bogsamler Svend Ra-
nild, der ellers nok véd ét og andet om Conaner – sorte eller 
anderledes farvede: Nu spørger man jo ikke til en herres 
alder, så vi ved ikke, hvor ung Svend var dengang; men let at 
lokke var han åbenbart, da han tilbage i 1980’erne meldte sig 
ind i DISNEY JUNIOR BOGKLUB, 
netop foranlediget af et inserat, som 
det Palle fotograferede. Han har må-
ske stadig originalen et sted i sine 
gemmer. (Eller måske i sine glem-
mer):  

Han meldte sig nemlig ind for at få 
indlemmet bogklubbens Sherlock-
udgivelser i sin samling, efterhånden 
som de udkom, og så vidt han 
ved/husker, købte han alle de fem, 
som udkom. Der kom ikke flere. De 
fem bind har stået på hans synlige 
hylde i alle årene, og Michael må vel 
have set dem, men har aldrig kom-
menteret dem, mener Svend. 

Men Svend har scannet bøgernes 
omslag og kolofoner: Kolofonerne 
viser (naturligvis) ISBN-nummer og 
copyright-år. Sidstnævnte er muligvis ikke identisk med 
udgivelsesår? Han synes, rækkefølgen forekommer lidt sær: 
 

1 87-7443-
197-8 

De fires tegn Krefeld 1984 

2 87-7443-
225-7 

Baskervilles hund, 1. 
del 

Krefeld 1986 

3 87-7443-
237-0 

Baskervilles hund, 2. 
del 

Krefeld 1986 

4 87-7443-
231-1 

En studie i rødt Bodil 
Uldal 

1987 

5 87-7443-
822-0 

De dansende mænd 
– og andre historier 

Krefeld 1989 

 
”Og vi kan se, at fire af bøgerne blev oversat af Michael 

Krefeld (som vel siden har tillagt sig mellemnavnet Kretz). 
Måske kan han huske noget om omstændighederne? Det er 
jo trods alt kun en halv menneskealder siden!” 

(Michael Krefeld har senere vist sig faktisk ikke at være 
identisk med Michael Krefeld, men derimod Michael Kre-
felds fætter: altså en helt anden forfatter (oversætter) bare 
med samme navn! Michael Katz Krefeld hilser og er i øvrigt 
yderst beæret over at blive lykønsket over en kæmpe, kine-
sisk oversættelse, han skulle have lavet – samtidig med, at 
han var i færd med at skrive sine mange Ravn-krimier … Det 
var altså fætteren, der gjorde det!) 

Det er aldrig faldet os ind, at det også var Wangel, der 
stod bag Disney Bogklubbøgerne, som Svend og ganske 
rigtigt vi selv har; og vi har heller aldrig overvejet, om copy-
right-år og udgivelsesår ikke skulle være identiske! Men 
ellers hænger det vel meget godt sammen, hvis Wangel har 
stået bag flere forskellige udgivelser i 1980'erne – tæt på 
1987: Med dét, vi ved om Wangels Forlag, har de da nok 
tænkt, om ikke det kunne være en god idé at udgive en ny 
udgave af Martins gamle komplette Conan i forbindelse med 
Jubilæumsåret 1987! Kunne dét være året, hvornår Wangels 
sorte Conan også blev udgivet? 
 
BOGFORTEGNELSEN 
I mellemtiden viste det sig minsandten, at Palle på sit institut 
faktisk havde Dansk Bogfortegnelse stående: Han var jo så 
sikker på, at nu måtte han finde udgivelsesårene på Wangle-
rene!  
 Men nej: Han har været igennem årgangene 1981-1992 
(1992 er den sidste årgang, de har) uden at støde på én ene-
ste af dem. Der er mange andre udgaver – Disney, letlæs-
ning, m.m., men ikke dem! 

Bibliotekaren opfordrede så Palle til at tjek-
ke worldcat.org. (Det må være blevet torsdag!) Det har han 
så også gjort. Han har fundet dem alle på ISBN-numrene! 
Men enten står der bare ”u.å.” – eller også i nogle tilfælde 
”199*”. Hvor de har ideen om, at det er en 90’er-udgave, 
ved Palle ikke. Nu er han ikke så optimistisk, som han var i 
går.  

Hvem der i øvrigt vandt badmintonmatchen, melder hi-
storien ikke noget om; men ved vi så også, hvem der har tabt 
søgningen af Wangels sorte Conan og hvornår den blev 
udgivet?  
 En anden med stor erfaring inden for biblioteksverdenen 
er Mette Pedersen, der ikke blot arbejder på Ordrup Biblio-
tek, men også er medlem af Klubben, og som derfor også 
har givet problematikken sin delte uopmærksomhed! Og 
selv sådan en kapabel scholar som hende har fundet ud af 
absolut det samme: absolut ingenting! Hun har endda sat 
flere velvillige (påstår hun) bibliotekarkolleger på sagen, der 
alle har måttet give op og melde pas forbi … 
 
BOGREGISTRET 
I stedet valgte vi derefter at konsultere Klaus Johansens Kri-
mi & Gys Register 1945-1990: antologier og magasiner [… 
inkl. samlinger], som er udgivet i 1992 på SFK Forlag – inkl. 
Tillæg og rettelser 1992: Det opremser Martins serieudgave 
fra 1976-77; og Centrum/Majkattens bog fra 1984; men intet 
senere! 
 Så heller ingen håndfaste beviser i denne udgivelse; men 
blot igen må vi ræsonnere os frem til – by process of elimina-
tion, my dear Watson – at hvis Wangels ikke er nævnt i 
1992, kan det da kun være fordi, den ikke er udkommet 
endnu! Udelukkelsesmetoden, min kære Watson: Hvis 
Wangels var udkommet før 1992, ville den da ganske givet 
være kommet med i dette register.  
 MEN! der er jo ellers ingen mangel på undladelsessynder 
i denne sag: kunne der blot være tale om endnu én af disse?! 
Hvis Wangel udkom tidligere end 1992, men udkom ”uden 
årsangivelse”, har man måske blot valgt at ignorere dem? 
Eller, da de jo er en bogklubudgave, slet ikke være opmærk-
som på dem? 

http://worldcat.org/
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BOGFORLAGET 
Så fik Palle endnu en lys idé og kontaktede selveste Egmont, 
der jo overtog Wangels Forlag i kulturåret 1996, og som nu 
hører under Lindhardt & Ringhof (der også var så elskværdi-
ge at færdigudgive Rosenkilde & Bahnhofs Nye komplette 
Sherlock Holmes udgave i den rette Rækkefølge i samme, 
passende udstyr – kun lettere foranlediget af den uselviske 
Claus Lund Rosenkilde). Dette var det flinke svar, vi fik: 
 ”Vi ville her på forlaget enormt gerne være behjælpelige 
med din eftersøgning. Jeg har kørt ISBN-numrene fra Sher-
lock Holmes’ bøgerne igennem vores system. Desværre 
kommer der ikke nogen resultater, hvilket tyder på at udgi-
velsen, som du selv skriver, ligger langt tilbage i tiden. Vi 
fører desværre ikke protokol over de udgivelser, der ligger 
tilbage fra før Egmonts overtagelse af Wangels forlag. Jeg er 
heller ikke bekendt med et fysisk arkiv, så der kan vi desvær-
re heller ikke hjælpe. 
 Med venlig hilsen 

Sophie Reebirk Søltoft 
Studentermedhjælper 
Lindhardt og Ringhof Forlag A/S” 

Thanks for nothing, som de siger derovre … 
 
DE BROGEDE LYDBÅND 
Utrættelig i vor søgen gik vi tilbage til Elementær og fandt 
endvidere, at tilbage i april 1990 skrev P. Maxa i dette blad 
(nr. 2, årgang 3): 
 ”Og til sidst, Wangels Forlag kom med kassettebånd ’De 
Fires Tegn’ som går sammen med S. Holmes fortællinger i 
en bogserie. Meget god idé!” 
 Og ganske rigtigt: Biblioteket har en 4-bånds lydbog 
udgivet i 1991 af det danske AV-forlag, Den Grimme Æl-
ling, indlæst af Søren Elung Jensen efter den trykte bog fra 
”Martins Forlag, 1976”: altså selvsamme komplette udgave, 
som Wangels bogklub jo var baseret på! Der findes så vidt 
vides disse lydbøger på kassettebånd: 

1988: Frygtens dal; 
Skandale i Böhmen; 
Den blå karfunkel; Den 
røde cirkel; Den kry-
bende mand; Blodbø-
gene 
1989: Djævelens fod 
1990: Baskervilles hund 
1991: En studie i rødt; 
De fires tegn: denne 
har biblioteket altså 

registreret til 1991 – men som Elementær allerede nævnte 
året forinden i 1990! Men efter sigende er det på ingen måde 
sikkert, at biblioteket registrerer samme år, de sadler …  

Så skulle der altså ikke andet til end straks at bestille et 
par af disse lydbøger hjem fra biblioteket, og så vil vi ganske 
givet også have bestilt selve løsningen om sammenhængen 
mellem Wangel og Ælling: tænk engang at man sådan bare 
kan låne sig til den slags oplysninger og løsninger! 
 Det viste sig jo så naturligvis hurtigt, at dét, vi havde lånt 
os til, mere var en slags opløsning: Om de (nu uopdrivelige) 
originale omslag har vist nogle relevante oplysninger vides 
ikke; for i de (nu genindbundne) udgaver, biblioteket har, 
kommer Ællingens lydbøger desværre heller ikke med an-
dre oplysninger end selve udgivelsesåret og så Martins trykte 

bogbasis! Ingen biblioteker har De fires tegn på lager p.t., 
men efter at have haft lydbøgerne med Karfunklen og Hun-
den i personligt øjesyn, er der altså intet, der indikerer no-
gensomhelst form for samarbejde med Wangels Forlag her; 
så lydbøgerne kan heller ikke bruge til at datere Wanglerne! 
Så tilbage til firkant ét og spørgsmål-ét: Hvornår blev Wan-
gels sorte Conan udgivet? 
 
DE INDIREKTE BEVISER 
Hvad er det nu, Mesteren selv har at sige om denne slags 
sager? 

”Jeg tror, jeg vil tage en whisky og soda og en cigar efter 
denne lange udredning. Jeg har draget mine konklusioner i 
sagen … Indirekte beviser kan nogle gange være meget over-
bevisende, som når man finder en ørred i mælken …” 1 
 Og vore konklusioner i denne sag er: det vil åbenbart 
aldrig nogensinde lykkes Sherlock Holmes Klubben i Dan-
mark at finde direkte beviser på, hvornår Wangels sorte 
Conan blev udgivet! 
 Egentlig sjovt (og ganske upassende), at det således ikke 
er lykkedes Sherlock Holmes Klubben at opklare dette 
mysterium: hverken ved at bare finde de rigtige oplysninger 
decideret oplyst et sted, eller ved at deducere sig frem til 
tidsangivelsen på anden, indirekte vis! En række indirecte 
indicier er det lykkedes at støve op med Palles mulige årstal, 
der indsnævrer feltet; men de er netop dét og ikke andet end 
dét: circumstantial evidence, my dear Watson! But no trout, 
alas, in any milk.  
 Selv efter på skamløseste vis at have udnyttet den samle-
de viden af en dr.phil. med speciale i conanisk udgivelses-
praksis i Danmark, og en cand.mag. med den største danske 
conaniske bogsamling og den længste forskningsanciennitet, 
samt andre ikke mindre rigtig kloge scholars, er vi stadig 
overladt til blot at kunne konkludere: absolut intet med 
sikkerhed. Håb-, hals- og resultatløst ser det ud! Den mang-
lende definitivt korrekte løsning på den endelige datering af 
udgivelsen af Den sorte Conan er stadig en mørk skamplet: 
ét af de sorteste kapitler i netop vor Klubs historie. 
 For ikke andet er vi jo endt med end en løs formodning 
om, at Wangel måske nok tog jubilæumsåret 1987 som 
anledning til let at kunne genudgive Sherlock Holmes Cona-
nen og derved lige så let tjene lidt nemme penge ind på den 
konto; men hvor lang tid, forlaget var om at forberede denne 
genudgivelse, er der altså ingen håndfaste spor om. (Nok 
ikke særlig lang tid, hvis man skal dømme efter seriens kvali-
tet, hvad angår udstyr og de forbandede kolofonoplysninger: 
Ja, Den skotske Forbandelse slår sandelig til igen!) 2 
 Nu må det være tid til den skotske whisky og soda og 
cigar … 

                                                           
1 Se Svend Ranilds note 11 til ”Den adelige ungkarl” i Rosenkilde & 
Bahnhofs Nye Komplette Sherlock Holmes Udgave (oversat af 
Mette Wigh Tvermoes): ”Thoreau sagde, at hvis man fandt en 
ørred i mælken var det et bevis på at mælkemanden havde fortyn-
det mælken med vand”.  
2 Hvis bare vi kendte en anden fra Klubben med en anden form for 
forbindelse til bogbranchen, vi kunne spørge til råds om, hvornår 
Wangels sorte Conan blev udgivet?! Er der overhovedet andre 
medemmer tilbage at spørge? Følg med i næste spændende num-
mer af Sherlockiana! 
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es Daltons contre Sherlock Holmes er en episode i 1. 
sæson af den franske tv-serie Les Nouvelles Aventures 

de Lucky Luke, som blev vist 1. gang i 2001 på France2-
kanalen. Præsident Grant og dronning Victoria vædder om, 
hvem er den bedste detektiv i verden: US Luke eller UK 
Holmes? Den, der først fanger Dalton-banden, vinder væd-
demålet! 
https://www.dr.dk/drtv/se/lucky-luke_-lucky-luke-og-sherlock-
holmes_229721 
Men skynd jer, inden den udløber: d. 19. dec. 2023! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ét, som danske Lego® i sin tid ikke ville, har det kine-
siske kopimærkefirma Pantasy nu gjort: skabt en minia-

tureversion i små plastikbyggeklodser af 221B komplet med 
dagligstuen i Baker Street, Watsons lille studerekammer, 
samt Mrs Hudsons køkken!  

Og dét i en version kendt fra bøgernes verden – skøn-
somt blandet med den version kendt fra den opdaterede 
BBC-serie Sherlock (den med den gode titelsekvens, der 
ikke blev væk): Så der er mange sjove gengivelser af britisk 
arkitektur, boligindretning, detektivudseende, osv. Eller i al 
fald hvordan de kinesiske kopister opfatter disse! Sherlock 
ligner en trad. Legofigur – hvor Moriarty faktisk ligner 
BBC’s Andrew Scott! 

Det største mysterium ved det hele er ikke, at dette ”Le-
go-sæt” ikke er autoriseret af Lego; men at det gudhjælpemig 
er autoriseret – af The Conan Doyle Estate™! Så arvinger-
nes litterære selskab – kendt og berygtet for at sagsøge alt og 
alle, der tager Mesterens navn (OG Faderens) forfængeligt 
og snyde dem til at erlægge klækkelig, finansiel kompensati-
on – er nu selv faldet i samme fælde ved at lægge navn og 
rygte til en produktion, der ikke har bekostet ophavsret-
tigheder! Mao. som Holmes sagde om Dr Roylott: “den, der 
graver en grav for andre, falder selv i den”! 
 Med mindre da, at det ikke kun er Legoklodserne, der er 
falske: tænk hvis Estate™-autorisationen også er falsk?! Der 
er intet at spore på deres hjemmeside: 
 https://conandoyleestate.com/licensing  

Vi er på meget dybt vand her … 
 

o flere pasticher, der kommer på det engelsksprogede 
marked, jo færre på vort eget vernacular. Men der er de 

sidste par år på det danske bogmarked under radaren ud-
kommet en serie af pasticher, som bl.a. inkluderer en form 
for Sherlock Holmes i en form for historisk victoriansk uni-

vers… I alt fire bøger er indtil videre udkommet på dansk 
(men så vidt vides ikke tilgængelig på engelsk p.t.). 

Wendeberg, Annelie: Djævelens grin: en Anna Kron-
berg-krimi (Forlaget mellemgaard 2020). 

Deres anmelder må indrømme, at bogen egentlig er for-
bavsende velskrevet; faktisk må den være usædvanlig god: 
for den er okay—selv taget i betragtning, at man skal sluge de 
værste anglicismekameler: åbenbart har danske forlag ingen 
germanologer ansat til at oversætte, så den tyske bog Teufels-
grinsen er natürlicherweise oversat fra engelsk! (… ”mine 
undskyldninger, kroppe, limet, jeg ser…) 

Men ikke nok med dét: man skal også sluge de allervær-
ste nutidsfeministiske historierevisionistiske tendenser! Na-
turligvis har vor heltinde Anna Kronberg naturligvis genialt 
og modigt narret alt og alle i sin maskuline forklædning som 
gentlemandoktor Anton Kronberg! Og således er hun natur-
ligvis bedre end Holmes og skal hele tiden vise det/sig og 
vise det ved at nedgøre ham! Lige indtil hun (også) naturligvis 
erkender og bukker under for sine romantiske følelser for 
ham. (Thi, i modsætning til f.eks. nylige streamingserier, er 
denne Holmesgestaltning faktisk ikke noget utiltalende 
skrog!) 

Men udover disse camels er plottet faktisk spændende 
nok: forfatteren er selv biolog med speciale i bakterier, og 
dét gør hun godt brug af i den ellers historisk korrekte nok 
handling, der drejer sig om koleraepidemier og tetanusbak-
terier (titlens risus sardonicus) og den mulige isolering heraf 
til brug for vaccinefremstilling (godt) eller biologisk krigsfø-
lelse (knap så godt)! ANBEFALET. 
 Den svære to’er er dog ganske anderledes: bind 2, Fal-
det, indeholder nemlig ingen nævneværdig handling overho-
vedet og er mestendels 378 siders beskrivelse af hovedper-
sonens følelsesliv (nu er hun kun en hun!) og en lang række 
gentagelser om, hvorvidt hun skal fortsætte sit arbejde med 
at isolere bakterier eller ej, inden Holmes lige får lov til at 
make a token appearance til slut! IKKE ANBEFALET. ”Pint 
under Pinlige Pasticher”, indeed …   
 

: What was your favourite book when you were a teen-
ager? 

A: “I was in love with Sherlock Holmes, if that’s what you 
mean. You could depend on him never to be lecherous on a 
date. In fact, you could depend on him never to ask you on a 
date. Like pop stars, he could be admired from a distance. 
Suited both of us.” 

A’et står her for Atwood, Margaret, der svarer på dette – 
og nok andre brændende – spørgsmål i sin seneste bog 
Burning Questions fra 2022: “We may not be what we wear, 
but what we wear is a handy key to who we think we are. In a 
novel, it’s crucial. We love Sherlock, not only for his mind, 
but for his deerstalker.” 
 

enne bulletin er forfattet af M.S. Lambek. Nu bry- 
der redaktøren ind med svaret på side 13’s gåde: 

Hvad gør jeg? Vander med en slange – på engelsk: ”I hose”. 
Akronymet for udsagnet ”I hear of Sherlock everywhere”.  

L 

D 

J 

Q 

D 

https://www.dr.dk/drtv/se/lucky-luke_-lucky-luke-og-sherlock-holmes_229721
https://www.dr.dk/drtv/se/lucky-luke_-lucky-luke-og-sherlock-holmes_229721
https://conandoyleestate.com/licensing
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Aarsmødet 2023 (næste år!) 
ødet forventes at blive lørdag d. 14. januar. Så sæt 
allerede nu kryds i kalenderen. 

 
 

The Game is Afoot – 

men hvilket ”game”?  

he Speckled Gang holder spilleaften d. 1. september. 
Der findes mange gode bræt- og kortspil med Sherlock 

Holmes tema, og vi har en håndfuld at vælge imellem. Nogle 
er helt nye og ikke prøvet før.  

Så mangler bare spillerne. Kom med til en hyggelig aften, 
vi finder også ud af noget spiseligt undervejs. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stedet er på Præsidentens matrikel, og vi starter kl. 17 og 
slutter, når vi ikke orker mere. 

Tilmelding senest d. 26. august til Mia: 
Email: Stackhurst@gmail.dk eller sms på 261 95 221 
 
 

Victoriansk Londontur 
ise Lotte Frederiksen annoncerer denne interessante 
mulighed, hvis man tilfældigvis er i London i starten af 

januar: 
Victoriansk Londontur over 4 dage, hvor følgende elementer 
indgår:  
 Besøg på Sands Film Studios i Rotherhithe 
 Besøg på Jensens gin udsalg i Bermondsey 
 Brunel tur fra Westminster Bridge til Brunelmuseet i 

Rotherhithe – manden, der byggede den første tunnel 
under London, måske verdens største ingeniør? 

 Publunch på The Mayflower lige ud over Themsen 
 Tur til Limehouse - det gamle Eastend 
Evt. Interesserede kan deltage for i alt 800 kr. (hotel og fly 
booker man selv) 
Kontakt lotteliselottelise@hotmail.com 

Koder og Kryptogrammer 

Fællesarrangement mellem Sherlock Holmes Klubben 
og Det Danske Edgar Allan Poe Selskab 

er er lagt op til en spændende eftermiddag for de to 
selskaber, der i samarbejde vil afholde et arrangement 

lørdag d. 12. eller søndag d. 13. november med et tema, der 
må være guf for alle detektiver. Der vil være oplæg og dis-
kussion af historier indeholdende koder, kryptogrammer 
mv. i Conanen og Poes novelle The Gold-Bug. 

Med ud-
gangspunkt i 
indledningen 
til Poes de-
tektivfortæl-
ling The Mur-
ders in the Rue Morgue vil vi komme nærmere ind på de 
hemmelige tegn og deres betydning for handlingen. Der 
forekommer koder og kryptogrammer i adskillige Holmes-
fortællinger. DANC er nok den, man først tænker på, men 
der gemmer sig flere rundt omkring i Conanen.  

Hvis det er muligt, vil vi forsøge at invitere en gæste-
foredragsholder. 

Stedet er ikke fastlagt endnu – vi forhører os aktuelt på 
det nye kommunikationsmuseum Enigma, der tematisk ville 
være et oplagt sted. Mere info følger pr. mail, når en lokation 
falder på plads.  

Er du selv fascineret af nogle af historierne med skjulte 
budskaber og lyst til at bidrage med et indlæg, et synspunkt 
eller måske endda en lille gåde – så hold dig ikke tilbage! Jo 
flere desto sjovere.  

Tip: I Jack Tracy: The Ultimate Sherlock Holmes Ency-
clopedia nævnes følgende fortællinger med koder eller kryp-
togrammer: DANC, GLOR, REDC, VALL, SIGN og SE-
CO. Man kunne også tilføje HOUN, hvor der bliver signale-
ret med en lommelygte til Selden. 

Tilmelding senest d. 4. november, men giv meget gerne 
ALLEREDE NU en tilkendegivelse af, om du kan komme. 
Skriv til os begge: 

Mia Stampe Lagergaard:  
Tlf. 261 95 221; stackhurst@gmail.com 

Torben Carlsen:  
Tlf.: 272 93 221: torben.carlsen@gmail.com 
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